STANDARD
ACUPUNCTURE

NOMENCLATURE




STANDARD
ACUPUNCTURE
NOMENCLATURE

Second Edition

A Brief Explanation of
361 Classical Acupuncture Point Names
and their Multilingual Comparative List

World Health Organization

Regional Office for the Western Pacific
MANILA

1993

<< Back to Publications >> Go to Table of Contents

WHO Library Cataloguing in Publication Data

Standard acupuncture nomenlature: a brief explanation of
361 classical acupuncture point names and their multilingual
comparative list. -- 2nd ed.

1. Acupunture - nomenclature

ISBN 92 9061 105 7 (NLM Classification: WB 15)

ISBN 92 9061 105 7
World Health Organization 1993

Publications of the World Health Organization enjoy copyright protection in
accordance with the provisions of Protocol 2 of the Universal Copyright Convention. For
rights of reproduction or translation of WHO publications, in part or in foto, application
should be made to the Office of Publications, World Health Organization, Geneva,
Switzerland or to the Regional Office for the Wester Pacific, Manila, Philippines. The
World Health Organization welcomes such applications.

The designations employed and the presentation of the material in this publication
do not imply the expression of any opinion whatsoever on the part of the Secretariat of
the World Health Organization concerning the legal status of any country, territory, city
or area of its authorities, or concerning the delimiation of its frontiers or boundaries.

The mention of specific companies or of certain manufacturers’ products does not
imply that they are endorsed or recommended by the World Health Organization in
preference to others of a similar nature that are not mentioned. Errors and omissions
excepted, the names of proprietary products are distinguished by initial capital letters.

The authors alone are responsible for the views expressed in this publication.

Cover picture: Copperman, Tokyo National Museum.



FOREWORD

International academic exchange on acupuncture has
increased with its widespread development and use in the
world. There are now many acupuncture specialists,
several international and national meetings have been
held, and a multitude of publications have appeared.

Translations of the original Han (Chinese) texts and
characters have proliferated. Numerous problems due to
differences of spelling and pronunciation have arisen.
Today, the same acupuncture points may have a wide
variety of names because of these differences.
Furthermore, to help those who do not read Han
characters, a variety of alphanumeric codes have been
given to meridian and acupuncture points. The need for
standardization has become increasingly pressing.

In December 1982, the WHO Regional Office for the
Western Pacific convened a working group meeting in
Manila on the standardization of acupuncture. This was
followed by a series of meetings between 1985 and 1989
which ratified the decisions of the working group and
made it possible to present the material as it appears in
this revised edition.

In this second edition, each of the 361 entries has
three parts: (1) the standardized name of the classical
point, (2) a brief explanation of the name of the point, and
(3) a multilingual comparative list of the names of the
point.

It is hoped that this publication on standard

acupuncture nomenclature will contribute to further
information exchange on acupuncture throughout the
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INTRODUCTION

Acupuncture as a medical science began more than 2500
years ago in the early Chinese dynasties, and has been
constantly evolving ever since, but particularly during the last 30
years. Its development in China, with its many dialects, as well
as in neighbouring countries where such languages as
Japanese, Korean and Vietnamese are spoken, has given rise to
a great many differences in nomenclature. Certain acupuncture
points have a number of different names, while the different ways
of pronouncing the same Han (Chinese) characters, and a
variety of translations and transliterations have all added to the
current confusion.

Efforts to develop a uniform nomenclature have been going
on for some time. In 1965, the Japan Meridian and Points
Committee was established, which recommended a tentative
standard Japanese name for each acupuncture point, and an
international numbering system. In China, the Al China
Acupuncture and Moxibustion Society established a committee
which has developed a standard nomenclature. Since then,
several other countries have formed national nomenclature
committees.

With a view to achieving global agreement on a standard
acupuncture nomenclature, the World Health Organization
Regional Office for the Western Pacific has to date sponsored
four regional meetings:

- Working Group on the Standardization of Acupuncture
Nomenclature, Manila, December 1982.

- Regional Consultation Meeting on the Standardization of
Acupuncture Nomenclature, Tokyo, May 1984.
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- Second Working Group on the Standardization of
Acupuncture Nomenclature, Hong Kong, July 1985.

- Third Working Group on the Standardization of Acupuncture
Nomenclature, Seoul, June 1987.

After basic agreement at the regional level, a Scientific Group To
Adopt A Standard International Acupuncture Nomenclature was
held in Geneva in October-November 1989.

The working group in Manila agreed that there were a total of
361 classical acupuncture points and that the order of meridians an
acupuncture points would be based on the circulation pattern of the
meridians as currently perceived in China, Japan, Republic of Korea
and Viet Nam.

It proposed that the standard nomenclature should consist of
three essential elements, as follows: (1) alphanumeric code; (2) the
Chinese phonetic alphabet (Pinyin) name; and (3) the Han
(Chinese) characters of the meridian and the acupuncture point.

The alphanumeric code facilitates international exchange but
lacks meaning from a therapeutic point of view and can lead to
ambiguity, as exemplified by the meridian code of H, which can
stand for both heart and liver (hepar), depending on the sources
used. Nonetheless, the working group, noting that international
exchange on acupuncture, at least in the Western Pacific Region, is
mainly conducted in English, recommended that the alphanumeric
code should be derived from the English language translation of the
meridian names.

The Han character is widely used in oriental medicine in China,
Japan, Republic of Korea, Singapore and Hong Kong, and gives the
meridian and the acupuncture point name a meaning of therapeutic
value which often defies translation. It should therefore be an
essential element of the standard acupuncture nomenclature. It was
also agreed that by using the Han
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characters, the original form of writing would be used with a
simplified version of the characters in parentheses.

As we have observed, Ban characters are difficult for non-Ran-
using readers, so it is important that their meaning should be
expressed in other languages. The Chinese phonetic alphabet
(Pinyin) names of the meridians and acupuncture points allow
readers to pronounce them accurately. These names also facilitate
the formation of an alphabetic index and thus make the study of
acupuncture, especially the meaning of the Ban characters, easier
for those who do not use the Han language.

At the Manila meeting in 1982, the principle for deciding
alphabetic codes of meridians was as follows:

1. When the Ban character for a meridian consists of two
characters, an alphabetic code consisting of two capital letters, one
for each Ran character, is used.

2. When the Ban character for a meridian consists of one
character, an alphabetic code of one capital letter is used.

3. When different meridians have the same alphabetic codes, a
lower case letter is added to distinguish them. For example, Lis used
for Lung meridian and Liv for liver meridian; S is used for Stomach
meridian and Sp for Spleen meridian.

At the Geneva meeting in 1989, this was again reviewed. The
system adopted at the Manila meeting was used for seven years.
Members of WHO regions other than the Western Pacific were also
present at this meeting. Some of the participants found the code
adopted in Manila somewhat confusing and difficult to remember.
After careful discussion, it was agreed that each alphabetic code
should consist of two capital letters.
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The former and revised codes are as follows:

Name of Meridian Alphabetic Code
Former Revised
(Manila, 1982) (Geneva, 1989)

1. Lung Meridian L LU
2. Large Intestine Meridian LI LI

3. Stomach Meridian S ST
4. Spleen Meridian Sp SP
5. Heart Meridian H HT
6. Small Intestine Meridian Sl Sl

7. Bladder Meridian B BL
8. Kidney Meridian K KI

9. Pericardium Meridian P PC
10. Triple Energizer Meridian TE TE
11. Gallbladder Meridian G GB
12. Liver Meridian Liv LR
13. Governor Vessel GV GV
14. Conception Vessel CY CcY

With regard to the last two, the working group in Hong Kong in
1985 studied the concept of the "Eight Extra Meridians". These are
the Governor Vessel Meridians and Conception Vessel Meridian,
adopted by the working group in Manila in 1982, plus six extra
meridians. These were recognized and it was decided to omit the
word "Meridians" after the Governor Vessel and Conception Vessel
in order to standardize the nomenclature of the eight extra meridians.
This was also adopted at the Geneva meeting in 1989.

The working group in Manila noted that if the acupuncture point
name is accompanied by an explanation of the meaning of the Han
character it would become more useful. Therefore the All China
Acupuncture and Moxibustion Society has attempted to describe the
acupuncture points briefly in terms of the basic theory of traditional
Chinese medicine, such as Yin-Yang,
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Zhang-Fu, Qi, blood and anatomy, the Five Elements, as well as the
clinical effects of acupuncture.

The text was adopted at the Regional Consultation Meeting in
Tokyo in 1984, subject to minor revision. The final version was
accepted after a careful discussion, particularly among members
from China and Japan, during the working group meeting in Hong
Kong in 1985. Then careful editing was done to make the English as
precise as possible without changing the original meaning.

The working group in Manila also recommended that the
equivalent names and code names of the acupuncture points as
used in various countries should be collected, collated, verified and
published, together with the standard acupuncture nomenclature.

This multilingual comparative list of acupuncture nomenclature
was developed by Dr Wang Deshen, a member of the working group,
and published as Standard Acupuncture Nomenclature, WHO
Regional Publications, Western Pacific Series No.1, in 1984.

This second edition of the Standard Acupuncture
Nomenclature, consists of three parts for each of the classical
acupuncture points:

(1) The standardized name of the classical point, has three
elements, namely the alphanumeric code, the Chinese phonetic
alphabet (Pinyin) name, and the Ran (Chinese) characters. The
original form of the writing is shown first, and the simplified form of
the character is given in parentheses in the order of the use in China,
Japan and Republic of Korea.

(2) A brief explanation of the point, i.e., the meaning of the
characters in the first paragraph, and a brief explanation of the point
in the second paragraph. These meanings have been
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recommended by the All China Acupuncture and Moxibustion
Society and presented during the Tokyo meeting in 1984.

(3) A multilingual comparative list of names of the point in English
(American, British 1, and British 2), French, Japanese, Korean and
Vietnamese.

It is abbreviated as follows:
A English (American)

Bl English (British 1)
B2 English (British 2)

F French

J Japanese
K Korean

\Y Vietnamese

The figures appearing on the upper right side are reference
numbers for quick index location of the points.

Two indexes have been included in this edition:

(1) The multilingual list of acupuncture points, including the
standard (Pinyin) names, arranged in alphabetical order. The
standard names appear in bold letters.

(2) The Han (Chinese) characters list of acupuncture points,
arranged according to the number of strokes. The simplified
characters also appear in the list, according to the number of strokes.

<< Back to Table of Contents
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Lung Meridian

LU1 Zhongfu HRF 001
Zhong : middle; fu : place.

Zhong refers to the Middle Jiao. The lung meridian
originates from the Middle Jiao. The point is in the place where
the Qi of the spleen and stomach in the Middle Jiao is gathered
into the lung meridian. '

A : Lul ChungFu F : 1P Tchong-fou
(Central prefecture) J :n Chufu
B1: L1  Ch'ung-Fu K : L1 Chungbu
B2: P1  Chung-fu V1 Trung phi
LU2 Yinmén £ (=) M 4D 002

Yun : cloud; men : door.

Yun refers to the Qi of the lung. The point is on the upper
part of the chest and serves as a door for the Qi of the lung.

A : Lu2z Yun-Men F : 2P Iunn-menn
(Cloud gate) J IR Unmon

B1: L2 Yiin Men K : 12 Unmun

B2: P2 Yin-men V:IR Vén m6n
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LU3 Tianfu PN} 003
Tian : heaven; fu : place.

Tian here means "upper”. The point is on the upper arm,
which is a confluence of the Qi of the lung.

A : Lu3 Tien-Fu F :3P  Tienn-fou
(Heaven prefecture) J I3 Tenpu
B1: L3 TienFu K : L3  Ch’8nbu
B2: P3  Tien-fu V:I3 Thién phi
LU4 Xidbsi R (k) B 004

Xia : to press from both sides; bai : white.

White colour refers to the lung. When both arms are
hanging freely, this point is precisely on both sides of the lung.

A : Lu4 Hsia-Pai F : 4P  Sié-po
(Chivalry white) (Sia-pae)
Bl: 14  HsiaPai J 4 Kyohaku

B2: P4  Hsieh-pai : 4 HyGppaek

H G Hiép bach

<®

LUS Chizé - RiE#E (&R 005
Chi : ruler, or ulnar; ze : marsh.

Chi refers to the ulnar aspect of the arm (from the wrist to
the elbow). The point is in the depression of the elbow fossa at
the ulnar aspect. The Qi of the meridian is infused here, like
water flowing into a marsh. :

A : LuS Chih-Tze i F : 5P  Tchre-tsie
(Short narrow marsh) (Marais du pied)
B1: LS  ChihTse J:I5 Shakutaku
B2: PS Ch’ih-che K :Ls Ch'Skt’aek
(Ch’ih-tse) vV:Is Xich trach
LU 6 Kongzui L 006

Kong : hole; zui : the most.

The hole of this point is the deepest of all.

A : Lu6 K’ungTzuei F : 6P  Krong-tsoe
(Supreme cave) J 16 Kosai

Bl: L6  KungTsui K : L6 . Kongch’oe

B2: P6  K'ung-tsui VI Khdng t6i
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13

LU7 Lieque 1173 007 LU9 Taiyuan K (B W) 009
Lie : arrangement; que : depression. Tai : great; yuan : deep pool.
Lightning and the rift in the sky were called Lieque in Tai means abundance. The Qi of the meridian in the local
ancient times. The Hand-Taiyin meridian branches from this part of the point is abundant as water in a deep pool.

point to connect the Hand-Yangming meridian. The point is in
the depression superior to the styloid process of the radius.

A : Lu9 Tai-Yuan F : 9P Traé-ivann
(Great gulf) (Supréme gouffre)
B1: L9 TaiYian J 9 Taien
B2: - . :
A : Lu7 Lieh-ChViich F :7P  Liétsive P9 Taiyian 5 3:59 ;‘:‘:Y Sn
(Extreme shortcoming) (Plusieurs creux) ’ i uyén
Bl: L7  Lieh Ch’ich J 17 Rekketsu
B2: P7  Lieh-ch’iieh K : L7 Ydlgyol
V.17 Liét khuyét
LU 10 Ydji fa () B (5 010

LU8 J r B (2-8) B 008
Jingqu . Yu : fish; ji : border.

ing : t ; qu : ditch. i icis i
Jing : to pass; qu : ditc The musculi flexor pollicis in the palm are prominent like a

] N o fish; the point is located just on its border. Yuji is now used as an
A ditch where the meridian passes. anatomical word .

A : Lu8 Ching-Ch’ii F : 8P Tsing-tsiu A : Lul0 Yi-Chi F : 10P lu-tsi
(Meridian gutter) J 18 Keikyo (Fish seam) J : 110  Gyosai

Bi: L8  ChingCh'i K : L8  Kydng-go B1: L10 Yi Chi K : L10 Oje

B2: P8 Ching-ch’i V : 18  Kinhcl B2: P10 Yii-chi V : 110 Ngwté
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LU 11 Shaoshang i : 011

Shio : immaturity; shang : one of the five sounds, pertaining
to metal. '

Shao here means less. The lung pertains to metal in the Five
Elements and to the shang sound in the Five Sounds. This is the
last point of the lung meridian, where the Qi is less.

A : Lull Shao-Shang F : 11P Chao-chang
(Young tradesman) (Moindre marchand)
Bl: L11  Shao Shang J : 111 Shosho

B2: P11 Shao-shang : L11  Sosang

: 111 Thi€u duong

<R
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Large Intestine Meridian
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LI1 Shangying wrE (FR) 012

Shang : one of the Five Sounds, pertaining to metal; yang :
Yang of Yin-Yang.

The large intestine pertains to metal and is ascribed to the
shang sound. Yang refers to the Yang meridian.

A : LI1  Shang-Yang F :1GI Chang-iang
(Tradesman Yang) J : 111 Shoyo
B1l: Lil  Shang Yang K : LI1 Sang-yang
B2: IGl1 Shang-yang V : 11 Thufng dufng
LI2 Erjian =M g 013

Er : two, second,; jian : clearance.

Jian here means "point”. This is the second point of the large
intestine meridian.

A : LI2  Erh-Chien F : 2Gl Ei-tsienn
(Two intervals) J 112 Jikan

Bl: Li2  Erh Chien K : LI2 Igan

B2: IG2 Erh chien V : 112 Nhigian
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Large Intestine Meridian 19

LI3 Sanjian =M () ‘ 014
San : three, third; jian : clearance.

Jian here means "point". This is the third point of the large
intestine meridian. ’

A : LI3 San-chien F : 3Gl Sann-tsienn
(Three intervals) (3e intervalle)
Bi: Li3  San Chien J :II3  Sankan
B2: IG3  San-chien K : LI3 Samgan
V : I3  Tam gian
LI4 Hégi GRS 015

He : junction; gu : valley.

This point lies between the 1st and the 2nd metacarpal
bones. The location of the point is depressed as a valley.

A : LI4 Ho-Ku F : 4Gl Ro-kou
(Connecting valleys) (Fond de valiée)

Bl: Li4 HoKu J : 114 Gokoku

B2: 1G4 Ho-ku K : LI4 Hapkok

VvV 14 Hop coc

LI5S Yangxi 5 (BH) # (%) 016
Yang : Yang of Yin-Yang; xi : brook. -

Yang refers to the Yang meridian. The local depression is
like a brook in the mountains:

A : LIS Yang-Hsi F : 5GI Iang-tsri
(Sunny stream) (Iang-Si)

Bl: Li5 YangHsi J < IIS  Yokei

B2: IG5 Yang<h'i K : LIS Yanggye
(Yang-hsi) V :IIS Dwongkhe

LI6 Pianhi WE (7> BE) 017
Pian : divergence; li : passway.

A collateral of the large intestine meridian separates from
here and diverges to the lung meridian.

A : LI6 Pien-Li F : 6GI Pienn-li
(Isolated hashness) (Succession Iatérale)
Bl: Li6 PienLi J :1I6  Henreki
B2: IG6 Pienli K : LI6 PyJlySk
V : II6  Thiénljch
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Large Intestine Meridian

21

LI7 Wenliu R & 018

Wen : to warm; liu : circulation.
This point is able to warm the meridian and promote its

circulation, and is good for treating cold pain of the elbow and
arm.

A : LI7 Wen-Liu F : 7GI Oénn-leou
(Warm stagnant) J 117 Onryu
B1l: Li7 WenlLiu K : LI7 Onnyu
B2: IG7 Wen-liu V : 117  6nluu
LI8 Xialidn TR 019

Xia : inferior; lian : edge.

The point is inferior to Shanglian (LI9) at the dorsal side of
the forearm, close to the radial aspect.

A : LI8 Hsia-Lien F : 8GI Sia-lienn
(Lower screen) J 118  Geren

Bl: Li8 HsiaLien K : LI8 = Harym

B2: IG8 Hsia-lien Vv 118 Ha liém

LI9 Shanglian ERE 020
Shang : superior; lian : edge.

The point is superior to Xialian (LI8) at the dorsal side of
the forearm, close to the radial aspect.

A : LI9 Shang-Lien F :9GI Chang-lienn
(Upper screen) J : 19 Joren
Bl: Li9 ShangLien K : LI9 SangnySm
B2: IG9 Shang-lien V : 119 Thuengliém
LI10 Shdusanli F=8 021

Shou : arm; san : three; li : taken as cun in ancient times.

The point is on the forearm. With the arm stretched, the
point is 3 cun below Quchi (LI11).

A : LII0 San-Li F : 10GI Sann-li du bras
(Three Li) (3e village)
B1: Lil0 ShouSanLi J : 110 Te nosanri
B2: IG10 San-li K : LI10 Susamni
V : 1110 Thitam ly
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Large Intestine Meridian

23

LI11 Quchi i it

Qu : crooked; chi : pond.

022

When the arm is bent, the depression at the elbow is like a

pool and this point is inside it.

A : LI11 Chu-Ch’ih F : 11GI Tsiou-tchre
(Bent pond) (Etang courbe)
B1: Lill Ch’a Ch'ih J :II11 Kyokuchi
B2: IG11 Ch'u<ch’ih K : LI11 Kokchi
V : 111 Khictri

oo
N
oy
Wt
"

LI 12 Zhoéulido

Zhou : elbow; liao : foramen.

The point is at the elbow and close to the foramen.

A : LI12 Chow-Liao F : 12GI Tcheou-tsiao
(Elbow bone) (Tcheou-liao)

B1: Li12 Chou Liao J : 12 Churyo

B2: 1G12 Chou-chiao K : LI12 Churyo
(Chou-liao) V : 112 Triuliéu

023

LI13 Shéuwiili FLE - 024

Shou : arm; wu : five; li: taken as cun in ancient times.

The point is on the upper arm, 5 cun below Tianfu. (LU3)

A : LI13 WulLi F : 13GI Ou-lidubras
(Five Li) J : 13 Tenogori
B1: Li13 Shou WulLi K : LI13 Suori
(Wu Li) V : I3 Thi ngily
B2: IG13 Wudli
LI 14 Binao Him 025

Bi : arm; nao : muscle prominence of the arm.

The point is at the muscle prominence of the arm.

A : LIl4 Pi-Jiao F : 14Gl Pi-nao
(Elbow joint) J : 114  Hiju

B1: Lil4 PiNao K : L114 Pino

B2: IG14 Pei-nao V : 14 Tynhu
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LI15 Jianyd S () 026

Jian : shoulder; yu : corner.

The point is at the corner of the shoulder.

Large Intestine Meridian 25

A : LI15 Chien-Yii F : 15GI Tsienn-iu
(Shoulder bone) (Pointe d’épaule)
Bi: Lil5 ChienYii J IS Kengu
B2: IG15 Chien-yi K : LI15 KySnu
V : 1115 Kiénngung
LI16 Jugi EE (F) 027

. Ju : huge; gu : bone.

The clavicle was called Jugu in ancient times. The point is
close to its acromial end.

A : LI16 Chi-Ku F : 16GI Tsiu-kou
(Huge bone) J :1I16 Kokotsu

B1: Lil6 Chii Ku K : LI16 Kdogol

B2: IG16 Chii-ku V : 116 Cycot

LI17 Tianding PN 028

Tian : heaven,; ding : an ancient cooking vessel with two loop
handles.

Tian means "upper”. The head looks like a Dmg The point
is below the ear at the neck .

A : LI17 Tien-Ting F : 17GI Tienn-ting
(Heavenly vessel) J : 17 Tentei
B1: Li17 TienTing K : LI17 Ch’SnjSng
B2: IG17 Tien-ting (KySng-ch'Sn jSng)
V.: H17 Thiéndinh
LI18 Fitu HRE 029

Fu : side; tu : prominence.

Tu refers to the laryngeal prominence. The point is beside
the Adam’s apple.

A : LN18 Fu-Tu

(Supporting prominence)
B1: Li1l8 FuTw
B2: IG18 Fu-tu

: 18GI Fou-trou
: II18 Hutotsu
: LI18 Pudol

: 1118  Phi dot

<R“=T
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LI19 Kouhélido Ok # (8) 030
Kou : mouth; he : grain; liao: foramen.

The grain enters the stomach through the mouth. The point
is in the foramen beside the mouth.

A : LI19  Ho-Liao F : 19GI Ro-tsiao
(Stalk bone) (Ro-liao)

B1: Lil9 Kou Ho Liao J : 1119 Karyo

B2: 1G19 Ho-chiao K : LI19 Hwaryo
(Ho-liao) (Pi-hwaryo)

V : 1119 Hoad liéu

LI20 Yingxiang oo #F 031
Ying : to meet; xiang : fragrance.

This point is on either side of the nose and is used to treat
disorders of the nose, to improve the sense of smell and enable
the nose to sense fragrance.

A : LI20 Ying-Hsiang
(Welcome fragrance)

B1: Li20 Ying Hsiang

B2: IG20 Ying-hsiang

¢ 20GI Ing-siang

: 1120 Geiko

: LI20 YSnghyang

: 1120 Nghénh huong

<RAR=m
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Stomach Meridian
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ST1 Chéngqi RBL 032

Cheng : to receive; qi : tears.

The point is below the eye, a place for receiving tears.

A : St1  Cheng-Ch'i F : 4B  Tchreng-tsri
(Lacrimation receiver) J 11 Shokyu

Bl1:S1  ChlengCh'i K :S1  Sing-ip

B2: V4  Ch'eng-ch’i V : IlI1  Thira khidp

ST2 Sibdi A 033
Si : four directions; bai : brightness.
This point is below the eye and is indicated in

treating diseases of the eyes. It is said to improve the
vision and give one sharp eyes in all four directions.

A : St2  Ssu-Pai F : 5B Se-pac
(Four white) J : HI2 Shihaku

B1: 82 Szu Pai K : 82 Sabaek

B2: VS  Szu-pai V : HI2 Tébach
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ST3 Julido E# (8) 034
Ju : huge; liao : foramen.

The point is in the big foramen at the junction of the
superior maxillary bone and the zygomatic bone.

A : 83 Chi-Liao F : 6E  Tsiu-tsiao
(Big bone) (Tsiu-liao)

B1: 83  ChiiLiao J : I3 Koryo

B2: V6  Chiichiao K : 83 Kdryo
(Chii-liao) (MySn-Kdryo)

V : 1II3 Cylitu

ST4 Dicang wmeE &) 035
Di : earth; cang : granary.
The five grains grow on the earth. The grain enters the

stomach through the moutbh, as if going into a granary. The point
is at the corner of the mouth.

A :St4 Ti-Ts'ang F : 7TE  Ti-tsrang
(Tertestrial granary) J :Ill4 Chiso

Bl1: 4 TiTsang K:$4 Chich’ang

B2: V7  Ti-ts’ang V : 1114 Diathuong

Stomach Meridian

ST5 Daying KB () 036
Da : large; ying : to receive.

The point lies beside the Daying artery (the extramaxillary
artery).

A :St5 Ta-Ying F : 8E Ta-ing
(The great welcome) J : IS Daigei

B1: S5 TaYing K : S5  Tacydng

B2: V8 Ta-ying V : IS Dainghénh

ST6 Jiadche OoE) B O(F) 037

Jia : cheek; che : vehicle.

Che refers to the mandible. The point is on the cheek, close
to the angle of the mandible.

A : St6-  Chia-Ch'e F : 3B  Tsia-tchré
(Cheek chariot) J :III6 Kyosha

Bl: S6  ChiaCh'e K :S6 HySpkd

B2: V3 Chiach’e V : 1ll6 Gifpxa
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ST7 Xidguan T (%M, R 038
Xia : lower; guan : pass.

Guan indicates the zygomatic arch; the point is below it.

A : 8t7 Hsia-Kuan F :2E  Sia-koannm
(Lower pass) J :II7 Gekan

B1: S7  HsiaKuan K :$87 Hagwan

B2: V2  Hsia-kuan V : 17 Haquan

ST8 Toéuwéi S (k) M (4E) 039
Tou : head; wei : corner.

The point is at the corner between two hairlines at the
forehead.

A : S8 Tou-Wei F : 1E  Treou-oe
(Head support) J I8 Zui

B1: S8 TouWei K :8 Tuy

B2: V1  Tou-wei V : I8 Dauduy

Stomach Meridian 33
ST9 Rénying A® () 040

Ren : mankind; ying : to meet.

The point lies beside Rénying astery (common carotid
artery). :

A :St9 Jen-Ying F :9E Jeom-ing
(Welcomed by man) J : M9 Jingei

B1: 89  JenYing K :89 Inyng

B2: V9  Jen-ying V : HI9 Nhén nghénh

ST 10 Shuitu K% 041
Shui : water; tu : passing through.

The point is at the neck, elose to the esophagus, where water
and food pass.

A : St10  Shuei-Tu F : 10E €hoé4rou
(Rushing water) J : HI1¢ Suitotsw

Bl: S100 ShuiPu K : S10  Sudot

B2: V10 Shui-t'u V : III10 Thiy dot
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34 Standard Acupuncture Nomenclature
ST 11 Qishe (R & (&) 042

Qi : Qi (vital energy); she : residence.

Qi refers to the vital energy of the lung and stomach. The
point is beside the trachea, like a residence for the Qi.

A : St11 Ch'i-Sheh F : 11E Tsri-che
(Encrgy house) J : N1 Kisha
B1: S11  Ch’i Shen K : S11 Kisa
B2: V11 Ch'i-she V : 11 Khix4
ST 12 Quépén R 043

Que : depression; pen : basin.

Quepen refers to the supraclavicular fossa, where the point
is located.

A : St12 Ch’ieh-P'en
(Broken basin)

Bl: Si2  Ch’iich P’en

B2: V12 Ch'iich-p’en

: 12E  Tsiue-prenn
: HI12 Ketsubon

: 812 KySibun

: 112 Khuyét bdn

<R%-'=z
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ST 13 Qiha R ( ’5’1)_15 044
Qi : Qi (vital energy); hu : door.

The point is on the upper part of the chest, like a door for
the Qi, the vital energy of the lung and stomach.

A :St13 Ch'i-Hu F : 13E Tsri-rou
(Energy window) J : HN3 Kiko
Bi: S13 ChiHu K : S13 Kiho
B2: V13 Ch’ih-hu V : 113 Khihd
ST 14 Kufing B (E) B 045

Ku : storehouse; fang : side room.

Inhaled air is stored in the lungs as if in a storehouse, going
downwards as if from a door into a side room.

A :Stl4 Ku-Fang F : 14E Krou-fang
(Storage house) J :IIl14 Kobo .

Bl: S14 K'uFang K : S14 Kobang

B2: V14 K'u-fang V : IlI14 Khdphong
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ST 15 Wuyi 25 046 ST 17 Riizhong 5L (3D 048
Wu : room,; yi : eoncealment. Ru : breast; zhong : centre.
The point is in the middle of the chest; when the inhaled air The point is at the cenfre of the nipple.

reaches this point, it "conceals” itself in the underlying room.

A : St15 Wu-l :1SE  Ou-i

F ,
: . A : 8117 Ju-Chung F : 17E Jou-tchong
ree J :HIIS Ok
Bl s onamber sercen) K | sis oge. (Center of breast 3 :HI7 Nyuchu
: . : e Bl: 17 IuChun K :S17 Yujun
1 VIS Wi V : NS e Jung
B2: VIS Wud Gee B2: V17 Ju<chung V : HII7 Mhi trang
ST 16 Yingchuing BE (B 047 '
ST 18 Riigén L () W 049

Ying : chest; chuang : window. ‘
Ru : breast; gen : root.

The point is on the chest, like a window into it.
The point is at the root of the bresst.

A : St16 Yung-Ch'uang F : 16E Ing-tchroang A : St18 Ju-Ken F : IBE Jou-kenn
(Ying-Ch’uang) J : 116 Yoso (Breast base) J : I8 Nyukon
(Window ornaments) K : S16 Ungch’ang Bl: S18 JuKen K : 818 Yugiin

Bl: S16 Ying Ch’uang V : IH16 ung song B2: V18 Ju-ken V- : HI18 Nhii cin

B2: V16 Ying-ch’'uang
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ST 19 Burdng AE 050
Bu : not; rong : to contain.
The point is on the upper abdomen, it indicates that the level

of the point is the limit of where the stomach receives water and
food.

A : St19 Ju-Jung B2: V19 Pu-jung
(Pu-Jung) F : 19E Pou-jong

(No containment) J : III9 Fuyo
B1: S19 Pulung K : S19 Puryong
V : IlI19 Bitdung

Stomach Meridian 39

ST 20 Chéngmin AW (% > i) 051
Cheng : to receive; man : fullness.

The point is on the upper abdomen. The stomach is full
when the water and food it takes in have reached this level.

A : St20 Ch’eng-Man
(Full receiving)

Bl: S20 Ch’engMan

B2: V20 Ch'eng-man

: 20E  Tchreng-mann
: 1I120 Shoman

: Stingman

: II20 Thua min

<m='T
N
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ST 21 Lidngmén ZM 01 052
Liang : grain or food; men : door.

The point is on the upper epigastric regxon and is the door
for passage of food to stomach.

A : S8t21 Liang-Men F : 21E Leang-menn
(Becam gate) J : 1121 Ryomon

B1: 821 LiangMen K : 821 Yangmun

B2: V21 Liang-men V : 21 Luongmén

ST 22 Guanmén WMo M@ M 4D 053
Guan : pass; men : door.
The point is close to the lower stomach and correspond to

the junction between the stomach and the intestines, closings and
opening like a door.

A : St22 Kuan-Men F : 22E Koann-menn
(Pass gate) J : 1122 Kanmon

Bl: S22 Kuan Men K : 82 Kwanmun

B2: V22 Kuan-men V : IlI122 Quan mdn
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Standard Acupuncture Nomenclature

Stomach Meridian 41

ST 23 Taiyl b 054
Tai :great; yi : one of the Ten Heavenly Stems.

The centre was considered Taiyi in ancient times. Taiyi is the
Central Palace of Hetu (the Eight Diagrams). The spleen is at

the centre, of the abdomen and is likened to Tayi. The point is

on the stomach, corresponding to the centre of the abdomen.

A :SE23 TaiYi F : 23E Traéi

(Great Yi) J : 123 Taiitsu

Bl:S23 TaiYi K :S23 Taeul

B2: V23 Taii V : 123 Théidt
ST 24 Hudrdumén BOoBHREMGD 055

Hua : good; rou : muscle; men : door.

Huarou refers to preliminarily digested fine food. The point
is on the level 1 cun above the navel; the stomach contents are
clear above and turbid below it. This is like a door through which
the fine food passes.

A : St24 Hua-Jou-Men F : 24E Roa-jeou
(Slippery flesh gate) (Roa-jeou-menn)
B1: S24 HuaJou Men J : 1II24 Katsunikumon

B2: V24 Hua-jou(ju)

K : S24 Hwaryungmun
(Hua-jou-men) A\

: I124 Hoat nhuc mén

ST 25 Tianshu K HE (F%) 056
Tian : heaven; shu : pivot.

The region above the navel is considered as the heaven,
pertaining to Yang, and the region below it as the earth,
pertaining to Yin. The point is on the level with the navel like a
pivot between heaven and earth.

A : 8t25 Tien-8hu F : 25E Tienn-tchrou
(Celestial pivot) (Tienn-chou)
Bl: S25 Tien Shu J : HI25 Tensu
B2: V25 Tiench’u K : 825  Ch'Snch’u
(Tien~shu) V : 125 Thién khu
ST 26 Wailing shBE 057

Wai : exterior; ling : hill.

The local prominence of the point is like a hill.

A : St26 Waisling F :26E Oaé-ling
(Outer moung) J : 1126 Gairyo

Bl: S26 WaiLing K : 826 Oeniing

B2: V26 Wai-ling V : 11126 Ngoai ling
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ST 27 Daju XE 058
Da : large; ju : huge.

The point is on the greatest prominence of the abdominal
wall.

A : St27 Ta-Chi F : 27TE Ta-tsiu

(Super great) J : 27 Daiko
Bl: S27 TaChi K : S27 Taegs
B2: V27 Ta-chi V : 27 Daicy

Stomach Meridian

43

ST 28 Shuidao KiE (GE) 059

Shui : water; dao : passage.
The deep region of the point corresponds to the small

intestines and is close to the bladder, pertaining to the lower Jiao,
where waterway passes.

A : St28 Shuei-Tao F : 288 Choé-tao
(Water pathway) J : 11128 Suido

Bl: S28 ShuiTao K : 828 Sudo

B2: V28 Shui-tao V : IlI28 Thiydao

ST 29 Guildi B (F%) % Gk 060
p Gui : return; lai : arrival.

: This point is indicated in prolapse of the uterus and hernia
 for returning them to their original places. :

A : 8129 Kuei-Lai F : 29E  Koé-laé
(Return) J : 29 Kinai

Bl: S29  Kuei Lai K : 829 Kwirae

B2: V29 Kuei-lai V : 1129 Quylai

ST 30 Qichong (R & of) 061

Qi : Qi of the meridian; chong : gushing.

The point is located in a Qi "street” and is a passageway for
the Qi of the meridian to circulate.

A :St30 Ch'i-Ch'ung
(Rushing energy)

Bl: S30 Ch'i Ch'ung

B2: V30 Ch'i-ch’ung

: 30E  Tsri-tchrong
: 130 Kisho

: 830 Kich'ung

: HI30 Khi xung

<R“-™T
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ST 31 Biguan (8 B Mo ) 062
Bi : thigh; guan : joint.

The point is at the femoral joint.

Stomach Meridian 45

A : St31 Pi-Kuan F : 31E Pi-koann
(Thigh pass) J : HI31 Hikan
Bl: S31 PiKuan K : S31 Pigwan
B2: V31 Pi-kuan V : 1lI31 Béquan
ST 32 Fitu KRR (&) 063

Fu : lying prostrate; tu : rabbit.

The prominence of the local muscle of the point looks like
a prostrate rabbit.

A :St32 Fu-Tu F : 32E Fou-trou
(Conquered rabbit) J : 132 Fukuto

Bl1:832 FuTwu K : 832 Pokt'o

B2: V32 Fu-tu V : INI32 Phycthd

ST 33 Yinshi B () 064
Yin : Yin of Yin-Yang; shi : market.

Yin refers to pathogenic cold, and shi means dispersion.
The point is used to disperse pathogenic cold from the knee.

A : St33  Yin-Shih F : 33E Inn-che
(Fair in shade) J : 33 Inshi
B1: S33  Yin Shih K : 833 Umshi
B2: V33 Yin-shin V : 1133 amthj
ST 34 Lianggiu 2 -065

Liang : ridge; qiu : hills.

The prominent muscle above the knee where this point is
located, looks like a ridge and hill.

A : St34 Liang-Ch'iii F : 34E Leang-tsiou
(Beam mound) J : HI34 Ryokyu
B1: S34 Liang Ch’iu K : 834 Yanggu

B2: V34 Liang-ch'iu V : IlI34 Luongkhdu
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ST 35 Dibi W oUn B v 066

Du : calf; bi : nose.

The depressions on both sides below the kneecap look like
the nostrils of a calf and the point is at the external foramen.

Stomach Meridian 47

A : St35 Tu-Pi F : 35E Tou-pi

(Nose of calf) J : I35 Tokubi

Bl1: S35 TuPi K : 835 Tokpi

B2: V35 Tu-pi V : 135 Déc ty
ST 36 Zisanli E=8 067

Zu:lower limbs; san : three; li : taken as cun in ancient times.

The point is on the legs, 3 cun below the knee.

A : St36 Tsu-San-Li F : 36E Sann-li de jambe
(Walking three miles) (Troisi¢me village)
Bl: S36 TsuSanLi J : I3 Ashino Sanri
B2: V36 San-li K :S36 Chok-samni
V : 11136 Tiic tam Iy

ST 37 Shangjuxu FEE B 068
Shang : upper; ju : great; xu : void.

A large void lies between the tibia and fibula. The point is
in the upper part of the void.

A : St37 Shang-Chi-Hsii F :37E Chang-lienn
(Super great void) J : HI37 Jokokyo

B1: S37 Shang Chii Hsii K : S37 Sang-g5hd

B2: V37 - Shang-lien V : 137 Thuwengcy he

ST 38 Tidokodu MR k) 0O 069
Tiao : strip; kou : space.

The point is in the strip space between the fibula and tibia.

A : St38 Tiao-Kou F : 38E Tiao-kreou
(Strip mouth) J : HI38 Joko
Bl: S38 TiaoK'ou K : S38 Cho-gu
\%

B2: V38 Tiao-k'ou : 1138 Diéu khiu
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ST 39 Xiajuxu TERE () 070
Xia : lower; ju : great; xu : void.

A large void is formed between the tibia and the fibula. The
point lies in the lower part of the void.

A : St39  Ksio-Chi-Hsi F : 39E Sia-liann
(Inferior great void) J : 1139 Gekokyo

B1: S39 Hsia Chi Hsii K : S39 Hagdhs

B2: V39 Hsia-lien V : NI39 Hacyhw

ST 40 Fengléng 2 (F -8 B (B 07

Feng : plentiful; long : abundance.

The plentiful grain Qi of the stomach meridian is abundant;
at this point it overflows into its major collateral.

A : St40 Fung-Lung F : 40E Fong-long
(Rich and prosperous) (Abondance et prospérité)
Bl: S40  FengLung J : 11140 Horyu
B2: V40 Feng-lung K : 840 Pungnyung
V : 11140 Phong long

Stomach Meridian
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ST 41 Jigxi BE (%) 072
Jie : separation; xi : stream.

Xi refers to a minor depression on the body surface. The
point is in the anterior articular depression of the ankle joint.

A : St41 Chich-Hsi F :41E  Tsiétsri
(Dissolirig brook) (Tsié-si)

Bl: $41  Chich Hsi _ J : 141 Kaikei
B2: VA1 Chieh-ch'i K : S41 Haegye
. (Chieh-hsi) V : 41 Gii khe

ST 42 Chdngyéng & ) B (k) 073
Chong : important place; yang : Yang of Yin-Yang.

The point is where the Chongyang pulse is located (arteria
dorsalis pedis).

A : St42 Ch'ung-Yang F : 42E Tchrong-iang
(Plushirg Yang) (Solaire assaillant)
Bl: S42  Ch'ung Yang J : 1142 Shoyo

B2: V42 Ch’ung-yang K : $842 Ch’ungnyang
\%

: 11142 Xungduong
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ST 43 Xiangi B () & 074
Xian : depression; gu : valley.

Gu refers to a depression on the body surface. The point is
in the depression between the second and third metatarsals.

A : S143 Hsien-Ku F : 43E Sienn-kou
(Sinking valley) J : 11143 Kankoku
Bl: $S43  Hsien Ku K : $43 Hamgok
B2: V43 Hsien-ku V : 143 Ham coc
ST 44 Neiting W 075

Nei : interior; ting : courtyard.

This point lies next to Lidui (ST45), as if it were a courtyard

to it.
A : St44 Nei-Ting F : 4E Nei-ting
(Inner court) J : Il44 Naitei
Bl: S$44 NeiTing K : S4 Nacjong
B2: V44 Nei-tling V : IlI44 Ndidinh

Stomach Meridian 51

ST 45 Lidui E (7 VB (5h) 076
Li : stomach; dui : door.

This point is at the end of the second toe, like a door of the
stomach meridian.

A : 845 Li-Tuei F : 45B Li-toé

(Strict exchange) (Paiecment cruel)
Bl: S45 LiTui J : 1Il45 Reida
B2: V45 Li-tui K : 845 Yd&tae
V : 145 Lgdodi

<< Back to Table of Contents
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SP1 Yinbai B (R R B8 077

Yin : hidden; bai : white.

' The point is in a hidden region, where the colour is white.

A : Spl  Yin-Pai F : IRP Inn-po
A : Sp3 Tai-Pai J : IVl Impaku
(Hidden white) K : Spl  Unbaek
Bl: Spl  Yin Pai V : IVl &nbach
B2: LP1 Yin-pai
SP2 Dadu KE () 078

Da : big; du : assembling.

The point is at the big toe, where the Qi of the meridian
gathers.

A :Sp2 TaTu F : 2RP Ta-tou du pied
(Great metropolis) (Grande capitale)
Bl: Sp2 TaTu J :IV2 Daito
B2: LP2 Ta-tu K : Sp2 Taedo.
V 1 IV2 Daidd
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Spleen Meridian 57

SP3 Taibai pN=| 079
Tai : great; bai : white.

The point is in the white skin of the big toe, where the white
skin is the widest.

A : Sp3 TaiPai F : 3RP Traé-po
(Too white) (Supréme blancheur)
B1l: Sp3 TaiPai J :IV3 Taihaku
B2: LP3 Tai-pai K : Sp3 Taeback
V : IV3 Thiéibach
SP4 Gongsun 7 JMELY) 080

Gong : connection; sun : reticular collateral.

Sun here means "collateral"; from this point the collateral of
the spleen meridian connects with the stomach meridian.

A : Sp4 Kung-Sun F : 4RP Kong-soun
(Generation gap) (Fils du prince)
Bl: Sp4 KungSun J :1IV4 Koson
B2: LP4 Kung-sun K : Sp4 Kongson
V : IV4 Congtdn

'SP5 Shanggit B 081

Shang : one of the Five Sounds, pertaining to metal; qiu :
hills.

This is the Jing-River point of the spleen meridian and
pertains to metal. The point is below the medial malleolus, which
looks like a hill. '

A : SpS  Shang-Ch’iu F : SRP Chang-tsiou
(Trades hill) (Tertre des marchands)
Bl: Sp5  Shang Ch’iu J :IV5 Shokyu ’
B2: LP5 Shang-ch’iu K : Sp5 Sang-gu
V : IVS  Thuongkhdu
SP6 Sanyinjido =B X 082

Sanyin : three Yin meridians; jiao : crossing.

This is an intersecting point of the spleen meridian, the liver
meridian and the kidney meridian.

A : Sp6 Sap-Yin-Chiao F : 6RP Sann-inn-tsiao
(Crossroad of 3 Yin) (Croisement de 3 inn)
B1: Sp6  San Yin Chiao J :IVé Saninko
B2: LP6 San-yin-chiao K : Sp6 Samiimgyo
V :IV6 Tam dm giao
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Spleen Meridian
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SP7 Lbugii Ra 083

Lou : aperture; gu : valley.

The point is located in the depression posterior to the tibia,
like in a valley.

A : Sp7 Louku F : TRP Léou-kou
(Leaking valley) J : IV7 Rokoku
Bl: Sp7 LouKu K : Sp7 Nugok
B2: LP7 Lou-ku V : IV? Liucdc
SP8 Diji HHE (ML) 084

Di : earth; ji : importance.

Di refers to the lower limbs where the point is located. The
local muscle is very thick and is an important region for leg

movement.
A : Sp8 Ti-Chi F : 8RP Ti-tsi
(Terrestrial machine) J : IV8 Chiki
Bl: Sp8 TiChi K : Sp8 Chigi
B2: LP8 Ti<hi V : IV8 Diaco

SP9 Yinlingquin BB B B 085

Yin : Yin of Yin-Yang; ling : hill; quan : spring.
Yin here means "interior". The point lies in the depression

at the interior border of the medial epicondyle of the tibia, like a
spring at the foot of a hill.

A : Sp9 Yin-Ling-Ch'iian F : 9RP Inn-ling-tsivann
(Spring in shady mound) J :IV9 Inryosen
B1: Sp9 Yin Ling Ch'iian K : Sp9 Umniingch’Sn
B2: LP9 Yin-ling-ch’ian V : IV9  am ling tuyén
SP 10 Xuéhii ¥ () 086

Xue : blood; hai : sea.

This point is indicated in blood diseases, in the sense of
returning overflowed blood into the sea.

A : Spl0 Hsiieh-Hai F : 10RP Siuc-raé
(Sea of blood) J : IV10 Kekkai

B1: Sp10 Hsiieh Hai K : Sp10 HySlhae

B2: LP10 Hsiieh-hai V : IV10 Huyét hai
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60 Standard Acupuncture Nomenclature
SP 11 Jimén COEM D 087

Ji : dustpan; men : door.

A man sitting with both legs outstretched is reminiscent of
a dustpan in shape. The point is on the medial aspect of both
thighs, just like the opening of the dustpan.

A : Spll Ch'i-Men F : 11RP Tsi-enn
(Windowing gate) J :IV1il Kimon
B1: Spll ChiMen ° K : Sp11 Kimun
B2: LPi1 Chi-men (Kak-Kimun)
V : IVl Co mén
SP 12 Chdngmén & (W) gD 088

Chong : pass; men : door.

The point is in Qi "Street” and is an 1mportant door for the
passage of the Qi of the meridian.

: 12RP Tchrong-menn
: IV12 Shomon

© Sp12 Ch’ungmun

: IV12 Xung mdn

A : Spl2 Ch’ung-Men
(Flushing gate)

B1: Sp12 Ch’ung Men

B2: LP12 Ch’ung-men

<R<='zy

SP 13 Fishe & (&) 089

Fu : Zang-fu organs; she : dwelling.

The deep region of this point is the abdominal cavity, which
is the dwelling place of the Zang-fu organs.

A : Spl13 Fu-Sheh F : 13RP Fou-che
(Prefecture house) J :1IV13 Fusha
B1: Sp13 FuShe K : Sp13 Pusa
B2: LP13 Fu-she V :IV13 Phixi
SP 14 Fujié M (4) 090

Fu : abdomen; jie : stagnation.

This point is indicated in treating abdominal stagnation.

: 14RP Fou-tsié
: IV14  Fukketsu
: Spl4  Pokkydl
: IV14  Phiic két

A : Spl4 Fu-Chieh
(Knot of belly)

B1: Sp14 Fu Chieh

B2: LP14 Fu-chich

<AR™-mT
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SP 15 Dahéng K 091

Da: large; heng : horizontal.

This point is on the large part of the abdomen horizontal to
the navel.

A : SplS Ta-Heng F : 15RP Ta-rong
(Great cross) J :IV1S Daio
B1: Sp15 TaHeng K : Sp15 Tachoeng
B2: LP15 Ta-heng V : IV15 Daihodnh
SP 16 Fuai B3 092

Fu : abdomen,; ai : pain.

This point is good for treating abdominal pain.

A : Spi6 Fu-Ai F : 16RP Fou-ngaé
(Sorrow belly) J : IV16 Fukuai
B1: Spl6 FuAi K : Spl6 Pogae
V :IV16 Phicai

B2: LP16 Fu-ai

SP 17 Shidou

Shi : food; dou : sinus

2E (%) 093

The point is infero-lateral to the nipple and in its deep
region there is a sinus in which milk is stored. This point is used
to promote absorption of food and for tonification.

A : Sp17 Shih-Tou F : 17RP Che-teou
(Food cave) J : IV17 Shokutoku
B1: Sp17 Shih Tou K : Sp17 Shiktu
B2: LP17 Shih-tou V : IV17 Thycdiu
SP 18 Tianxi X# (i8) 094

Tian : heaven; xi : valley.

. Tian here means "upper". The point is in the stream-like

intercoastal space.

A : Spl8 Tien-Hsi

(Celestrial stream)
B1: Sp18 TienHsi
B2: LP18 Tien-ch’i

<R

: 18RP Tienn-tsri
: IV18 -Tenkei

: Sp18 Ch’Sn-gye
: IV18 Thién khé
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Spleen Meridian 65

SP 19 Xiongxiang g (% > #5) 095
Xiong : chest; xiang : vast place.

This point is located on the vast part of the upper chest.

A : Spl9 Hsiung-Hsiang F : 19RP Siong-siang
(Chest country) J : IV19 Kyokyo
B1: Sp19 Hsiung-Hsiang K : Sp19 Hyunghyang
B2: LP19 Hsiung-hsiang V : IV19 Hunghuong
SP 20 Zhduréng % (%> %) 096

Zhou : general; rong : nourishment.

The point functions to harmonize the nutrient Qi and to

nourish the whole body.
A : Sp20 Chou-Jung F : 20RP Tcheou-iong
(Full glory) J : IV20 Shuei
B1: Sp20 Chou Jung K : Sp20 ChuydSng
(Chou Yung) V : IV20 Chu Vinh

B2: LP20 Chou-jung

SP 21 Dabao K (@) 097
Da : large; bao : containing.
This point pertains to the major collateral of the spleen

meridian. The spleen (earth) lies in the center and is related to
all the Zang-Fu organs.

A : Sp21 Ta-Pao F : 21RP Ta-pao

(Great bundle) J : IV21 Daiho
B1: Sp21 TaPao K : Sp21 Taepo
B2: LP21 Ta-pao V : IV21 Daibao

<< Back to Table of Contents
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HT1 Jiquéan (&) R 098
Ji : summit; quan : spring.

The point is in the centre of the armpit; the local depression
is like a spring.

A : Hel Chi-Chiian F :1C  Tsi-tsivann
(Extreme spring) J : V1  Kyokusen
B1l: H1  ChiCh'ian K : Hl  Kikch'dn
B2: C1  Chi<chiian V : V1l Cuyctuyén
HT2 Qingling F(HF)E(R-F) 099

Qing : the colour signifying origination; ling : mind.

The heart is an official monarch with the functions of
resuscitation, and housing the mind. This point is the source of
the Qi of the meridian.

A : He2 Cling-Ling
(Green ghost)

Bl: H2 Ch'ingLing

B2: C2 Ch'ing-ling

:2C  Tsring-ling

1 V2 Seirei

: H2  Ch'SngnySng
: V2 Thanhlinh

<R%“T
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HT3 Shaohii 2 () 100
Shao : young; hai : sea.
Shao refers to the Hand-Shaoyin meridian. This is the

He-sea point of the heart meridian. The Qi of the meridian
circulates to this point, like water flowing into the sea.

A : He3 Shao-Hai F :3C Chao-raé
(Young sea) J :V3  Shokai
Bl: H3  Shao Hai K : H3  Sohae
B2: C3  Shao-hai (Um-Sohae)
V : V3  Thiéuhdi
HT 4 Lingdao E(RX>-F)E(E) 101

Ling : mind; dao : pathway.

The heart dominates the mind. This point is in the
depression on the radial side of the tendon of m. flexor carpi
ulnaris; it is like a pathway leading toward the mind.

A : He4 Ling-Tao F :4C  Lingtao
(Ghost path) J :V4 Reido

Bl: H4 LingTao K : H4 Ydngdo

B2: C4 Ling-tao V : V4 Linh dao

Heart Meridian 71

HTS Tongli w(@E) B 102
Tong : leading to; li : interior.

From this point the collateral of this meridian branches to
the small intestine meridian.

A : HeS TungLi F :5C Trongli
(Inner communication) (Village communiquant)
Bl1: HS TungLi J VS Tsur
B2: C5  Tungli K : HS Tongni
V : VS  Thongly
HT 6 Yinxi ()R 103

Yin : Yin of Yin-Yang; xi : cleft.

This is the Xi-cleft point of the Hand-Shaoyin Meridian.

A : He6 Yin-Chieh F : 6C Inn-tsri
(Yin tortuosity) J :V6 Ingeki

Bl: H6  YinHsi K : H6  Umgiik

B2: C6  Yin-ch'i V : V6 Aamkhich

(Yin-hsi)
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HT7 Shénmén ) M (0T) 104

Shen : mind; men : door.

The heart houses the mind. This point is a door for the mind.

Heart Meridian

A : He7 Shen-Men F : 7C  Chinn-menn
(God’s door) (Porte du conscient)
Bl: H7 Shen Men J : V7  Shinmon
B2: C7  Shen-men K : H7  Shinmun
V : V7  Thiamén
HT 8 Shaofi ¥ 105

Shao : young; fu : place.

~ The point belongs to the Hand-Shaoyin Meridian and is
where the Qi of the meridian flows in.

A : He8 Shao-Fu F : 8C  Chao-fou
(Young prefecture) J : V8  Shofu

Bl: H8 ShaoFu K : H8  Sobu

B2: C8  Shao-fu V : V8  Thiéuphd

HT9 Shaochong Dl () 106
Shao : young; chong : gushing.
The point is on the little finger on the Hand-Shaoyin

Meridian, where the Qi of the meridian originates and gushes
upwards along the meridian.

A : He9 Shao-Ch’ung F :9C  Chao-tchrong
(Little flush) (Moindre assaut)
Bl: H9  Shao Ch’ung J V9  Shosho
B2: C9  Shao-ch’ung K : H9  Soch’ung
V : V9  Thi€uxung

<< Back to Table of Contents
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Small Intestine Meridian 77

N

\&

SI1 Shaozé PE(E R 107
Shao : young; ze : marsh.

The point is located on the little finger, just where the Qi of
the meridian originates; it is like a small marsh.

A :SI1  Shao-Tze F : 1IG Chao-tsre
: (Young marsh) J : VIl  Shotaku

Bl: Si1  Shao Tse K : SI1  Sot’aek

B2: IT1  Shao-ch’e V : VI1 Thiéu trach

(Shao-tse)

NS
7

108

=

SI2 Qiangi
Qian : front; gu : valley.

This point lies in the depression.in front of the 5th
metacarpophalangeal joint, which is like a valley.

A : SI2 Ch’ien-Ku F : 2IG Tsienn-kou
(Front valley) J : VI2 Zenkoku

Bl: Si2 Ch’ienKu K : SI2  ChSn-gok

B2: IT2 Ch'ien-ku V : V2 Tiéncde
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Small Intestine Meridian 79

SI3 Houxi ®BOR)E®H(R) 109

Hou : back; xi : brook.

This point lies in the brook-like depression at the back of
the 5th metacarpophalangeal joint.

A : SI3  Hou-Hsi F :3IG Réou-tsri (Reou-si)
(Back stream) (Vallon supéricur)
Bl: Si3 Hou Hsi J : VI3 Gokei
B2: IT3  Hou-ch'i K :SI3 Hugye
(Hou-hsi) V : VI3 Haukhe
SI4 Wangi BE (&) 110

Wan : wrist; gu : bone.

The point is between the bones of the wrist.

A :SKH4  Wan-Ku F : 4G Oann-kou
(Wrist bone) de la main
Bl: Si4 WanKu J : V4 Wankotsu
B2: IT4 Wan-ku K : Si4 Wan-gol
(Su-wan-gol)

V : VI4  Uyéncot

SIS Yinggi B () & 111
Yang : Yang of Yin-Yang; gu : valley.

Yang means the "exterior”. The seam on the exterior aspect
of the wrist, where the point is located, is like a valley.

A : SIS Yang-Ku F : 5IG lang-kou
(Sunny village) J : VIS Yokoku
B2: ITS Yang-ku K : SIS Yang-gok
Bl: Si5 YangKu V : VIS5 Duongcde
SI6 Yinghio B(%)E 112

Yang : to support; lao : old people.

This point is good for treating geriatric diseases such as
blurring of vision, deafness, lumbago, shoulder pain, etc.

A :SI6 Yang-Lao F : 6IG Iang-lao
(Nourishing the old) J :Vi6 Yoro

Bl: Si6  YangLao K : 8I6 Yangno

B2: IT6 Yang-lao V :VI6 Dué&nglio
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Small Intestine Meridian
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SI7 Zhizhéng X 1E 113
Zhi : divergence; zheng : regular meridian.

The collateral of the small intestine meridian diverges from
this point to the heart meridian.

A : SI7  Chih-Cheng F : TIG Tche-tcheng
(Supporting the upright) (Correction des membres)
B1: Si7  Chih Cheng J : VIT Shisei
B2: IT7 Chih-cheng K : SI7 Chijong
V :VI7 Chichinh
SI8 Xiidohii N (TR ) 114

Xiao : small; hai : sea.

Xiao refers to the small intestine meridian, and this is the
He-sea point of the meridian. When the Qi and blood arrive at
this point, it is just like water flowing into the sea.

F : 8IG Siao-raé

A : SI8  Hsiao-Hai (Petite mer)
(Small sca) J : VI8 Shokai

B1: Si8  Hsiao Hai K : SI8 Sohae

B2: IT8  Hsiao-hai (Yang-Sohae)

V : VI8 Tiéuhai

SI9 Jidnzhén BE (m) 115

Jian : shoulder; zhen : upright.

This is the point where the small intestine meridian goes on
to the shoulder.

A : SI9  Chih-Cheng F : 9IG Tsienn-tchenn
(Chien Cheng) J : V9 Kentei
(Shoulder chastity) K : SI9  KyOnjong
Bl: Si9  Chien Chen (Sojang-KySnjdng)
B2: IT9 Chien-chen V. :VI9 Kién trinh
SI10 Naoshu & (A 116

Nao : muscle prominence of the upper arm; shu : point.

The point is on the upper arm, where the Qi of the meridian
is infused in. '

A : SII0 Nao-Shu F : 10IG Nao-iu
(Nao locus) (Nao-chou)

B1l: Sil0 Nao Shu J :VII0 Juyu

B2: IT10 Nao-yi K : SI10 Nosu
{(Nao-shu) V : VII0 Nhudu



82 Standard Acupuncture Nomenclature

Small Intestine Meridian

83

SI'11 Tidnzong Ko 117
Tian : upper part; zong : respect.

Tianzong means an important point on the upper part of the

body.
A : SI11 Tien-Tsung F : 11IG Tienn-tsong
(Celestial ancestor) J : VI11 Tenso
B1: Sil1 Tien Tsung K : SI11 Ch'Snjong
B2: IT11 Tien-tsung V : VI11 Thién tdng
SI12 Bingfeng A (R) 118

Bing : to receive; feng : pathogenic wind..

The point is located at a place where it is easily invaded by

the pathogenic wind.
A : SI12 Ping-Fung F : 12IG Tchreng-fong
(Straight wind) (Ping-fong)

: VI12 Heifu
: SI12  PySngp’ung
: VI12 Binh phong

B1: Si12 PingFeng
B2: IT12 Cheng-feng
(Ping-feng)

<R

SI13 Quyuén i 15 119
Qu : curved; yuan : wall.

The spine of the scapula is like a curved wall, and this point
is located on it.

A : SI13 Chu-Huan F : 13IG Tsiou-ivann
(Tortuous wall) J : VI13 Kyokuen
B1: Sil3 Ch'i Yuan K : SI13 Kogwon
B2: IT13 Ch'é-yuan V : VI13 Khicvién
SI 14 Jianwaishu Boh& (&7) 120

Jian : shoulder; wai : lateral aspect; shu : point.

The point is on the shoulder, slightly lateral to the vertebral
border of the scapula.

A : SI14 Chien-Wai-Shu F : 14IG Tsienn-oac
(Outside of shoulder) (Tsicnn-oac-chou)

Bl: Sil4 Chien Wai Shu J : VIl4 Kengaiyu

B2: IT14 Chien-wai K : SI14 KySnocsu
{(Chien-wai-shu) V : VI14 Kién ngogi du
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84 Standard Acupuncture Nomenclature
SI 15 Jianzhongshu Bo& (47) 121

Jian : shoulder; zhong : central; shu : point.

The point is on the shoulder and is in the centre of the
vertebral border of the scapula. ‘

A : SI15 Chien-Chung-Shu F -: 15IG Tsienn-tchong
_(Middie of shoulder) (Tsienn-tchong-chou)
B1: Si15 Chien Chung Shu J : VI1S Kenchuyu
B2: IT15 ' Chienchung K : SI15 KySnjungsu
(Chien-chung-shu) V : VIIS Kién trungdu
SI16 Tianchuang XE(R) 122

Tian : upper part; chuang : window.

This point is on the neck and indicated in treating otological
diseases. Its function is to restore hearing loss, as if a window
were being opened.

A : SI16 Tien-Ch’uang
(Celestial window)

Bl: Sil6 Tien Ch’vang

B2: IT16 Tien-ch’uvang

: 161G Tienn-tchroang
: VI1I6 Tenso

: SI16 Ch'8nch’ang

: VI16 Thién song

<R=m

SI117 Tianréng RE 123

Tian : upper part; rong : abundance.

The point is on the head, where the Qi of the meridian is
abundant. '

A : SI17 Tien-Jung F : 171G Tienn-jong
(Celestial acceptance) J : VI17 Tenyo
B1: Si17 TienJung K : SI17 Ch'Snyong
B2: IT17 Tien-jung V : VI17 Thién dung
SI 18 Quanlido BB )B (8) 124

Quan : zygoma; liao : foramen.

The point is on the raphe of the zygomatic bone.

A : SI18 Chiian-Lao F : 18IG Tsiuvann-tsiao
(Cheek bone) (Tsiuann-liao)

B1: Sil8 Chuan Liao J : VI18 Kenryo

B2: IT18 Chuan-chiao K : SI18 Kwallyo
(Chuan-liao) V : VI18 Quyenliéu



86 Standard Acupuncture Nomenclature

SI19 Tinggong BE(r -B)=E(8) 125
Ting : hearing; gong : palace.

Tinggong refers to the ear. The point is located in front of
the ear and is indicated in treating otological diseases.

A : SI19 Ting-Kung
(Listening palace)

B1: Si19 TingKung

B2: IT19 Ting-kung

: 191G Ting-kong

: VI19 Chokyu

: SI19 Ch'Sng-gung
: VI19 Thinh cung

<R='T
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SI19 Tinggong BE(r -B)=E(8) 125
Ting : hearing; gong : palace.

Tinggong refers to the ear. The point is located in front of
the ear and is indicated in treating otological diseases.

A : SI19 Ting-Kung
(Listening palace)

B1: Si19 TingKung

B2: IT19 Ting-kung

: 191G Ting-kong

: VI19 Chokyu

: SI19 Ch'Sng-gung
: VI19 Thinh cung

<R='T
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Bladder Meridian 89

BL1 Jingming i (&) B 126
Jing : eye; ming : brightness.

The point is located near the eye and its function is to clear
the eye.

A : Bil  Ching-Ming F : IV Tsing-ming
(Eye bright) J : VIl Seimei

B1l: Bl  Ching Ming K : Bt  Ch'SngmySng

B2: VU1 Ching-ming V : VII1 Tinh minh

BL2 Cudnzhi (Zinzhd) & (#% > #%) 7 127
Cuan : to assemble; zhu : bamboo.

The point is at the end of the eyebrow, which looks like a
luxuriant bamboo plant. :

: 2V Tsroann-tchou
: VII2 Sanchiku

: Ch’anjuk

: VII2 Toén tnic

A : Bl2 Tsuvan-Chu
(Drilling bamboo)

Bl: B2 Tsuan Chu

B2: VU2 Tsuan-chu

<m=m
8



90 Standard Acupuncture Nomenclature

BL3 Méichong [ () 128
Mei : eyebrow; chong : upward.

The point is at the anterior hairline, directly above the
eyebrow.

Bladder Meridian 91

A : BI3 Mei-Ch'ung F : 3V Mei-tchrong
(Eyebrow flush) J : VII3 Bisho
Bl1: B3 MeiCh'ung K : B3  Mich'ung
B2: VU3 Mei-ch’ung V : VII3 Mixung
BL4 Qucha (Quchai) Mz (%) 129

Qu : crooked; cha : unevenness.

The meridian runs crooked laterally from Meichong (BL 3)
and then runs posteriorly from this point. It is marked by
unevenness.

A : BM4 /Ch‘ﬁ-Ch'a F : 4V Tsiou-tchrae
-~ (Crooked and inferior) J : VII4 Kyokusa

Bl: B4 Ch'uCha K : B4 Kokch’a

B2: VU4 Ch'ii-ch’a V : VI4 Khic sai

BLS Wiichu HEE (& ) 130
Wau : fifth; chu : place.

This is the fifth point of the bladder meridian of
Foot-Taiyang.

A : BIS Wu-Ch'u F : 5V Ou-tchrou
. (Five locations) J : VII5 Gosho
Bl1: BS = WuCh'u K : BS Ochs
B2: VU5 Wu<h'sy V : VIIS Ngiixi
BL6 Chéngguang A 131

Cheng : to receive; guang : brightness.

The point is at the vertex of the head, where bnghtness is
easily perceived.

A : Bl6 Ch’eng-Kuang
(Receiving light)

Bl: B6  Ch'eng Kuang

B2: VU6 Cheng-kuang

: 6V Tchreng-koang
: VII6 = Shoko

: B6 . Siing-gwang

: VII6 Thira quang

<R<=m
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92 Standard Acupuncture Nomenclature
BL 7 Tongtian @ (@)X 132

Tong : reaching; tian : heaven.

The upper part of the head is likened as the heaven. The
point is at the head and connects upwards with vertex. ‘

A : BI7 Tung-Tien F : 7V . Trong-tienn
(Reaching heaven) J : VII7T Tsuten
Bl: B7 TungTien K : B7 Tongch’dn
B2: VU7 Tung-t'ien V : VII7 Thong thién
BL8 Lubdqué KoK CH) 133

Luo : linking; que : return

The collateral of the bladder meridian returns to the body
surface from this point after linking with the brain.

A : BI8 Lo-Chich F : 8V  Lo-tsri
(Discard refute) (Lo-tsiuc)
Bl: B8 Lo Ch'ueh J : VII8 Rakkyaku

B2: VU8 Lo-ch’i
(Luo-ch’ueh)

: B8  Naggak
: VII8 Lac khuée

<R

BL9 Yuzhén E 134
Yu: jade; zhen : pillow.

The ancient name of the occipital bone is "Yuzhengu" (jade
pillow bone), and the point is on it. ‘

A : B9 Yii-Chen F : 9V lu-tchenn
(Jade pillow) J : VII9 Gyokuchin
Bl1: B9  YuChen K : B9  Okch’'im
B2: VU9 Yii-chen V : VII9 Ngocchim
BL 10 Tianzhu K 135

Tian : heaven; zhu : pillar.

Heaven here means "upper”. The cervical spine was called
"Zhugu" (pillar bone) in ancient times and the point is lateral to
it.

A : BI10 Tien-Chu
(Celestial pillar)

Bl: B10 Tien Chu

B2: VU10 Tienchu

: 10V Tienn-tchou
: VIII0 Tenchu

: B10 Ch'Snju

: VII10 Thién try

<R=m



Standard Acupuncture Nomenclature

Bladder Meridian 95

BL 11 Dazhu * 7 136

Da : big; zhu : shuttle.

The first thoracic vertebra is bigger; the spinous process is
like a shuttle, and the point is lateral to it.

A : Bll1 Ta-Chu F : 11V Ta-tchrou
(Great slaughter) J : VII11 Daijo
Bl: Bil TaChu K : B1l Taejs
B2: VU11 Ta~chu V : VI Dai tri
BL 12 Fengmén B CR)Fr]) 137

Feng : pathogenic wind; men : door.

This point is located where it is easily invaded by the
pathogenic wind and is good for treating the diseases caused by
the wind. The poinit is therefore considered as the door of the
pathogenic wind. ‘

BL 13 Feishu fifi & ( &) 138
Fei : lung; shu : point.

This point is the place where the Qi of the lung is infused
into the back. .

A : BI13 Fei-Shu F : 13V Fei-in

(Lung locus) (Fei-chou)
Bi: B13 FeiShu (Assentiment des poumons)
B2: VU13 Feiyii J : VII13 Haiyu
(Fei-shu) K : B13 Plyesu
V : VII13 Phédu
BL 14 Juéyinshu BREE (BH ) & (A1) 139

Jueyin : the end of Yin meridians, here referring to the
Back-Shu point of pericardium.

This point is the place where the Qi of the pericardium is
infused into the back.

‘A : Bl12 Fung-Men
(Windy door)

Bl: B12 FengMen

B2: VU12 Feng-men

<R

: 12V Fong-menn
: VII12 Fumon

: B12 Pungmun
: VII12 Phong mén

A : Bl14 Ch’iich-Yin-Shu
(Yin in equilibrium locus;
Bl1: B14 Ch’iich Yin Shu
B2: VU4 Ch’iich-yin-yii
(Ch’iieh-yin-shu)

<R=

: 14V Tsiue-inn-iu

(Tsuie-inn-chou)

: VII14 Ketsuinyu
: Bl4 Kwdrlimsu
: VIII4 Quyét 4m du
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Bladder Meridian 97

BL 15 Xinshu L& (A7) 140
Xin : heart; shu : point.
This point is the place where the Qi of the heart is infused
into the back.
A : BI1S Hsin-Shu F : 15V  Sinn-iu
(Heart locus) (Sinn-chou)
Bl: B15 HsinShu J : VIII5 Shinyu
B2: VU15 Hsinyii K : B15 Shimsu
(Hsin-shu) V : VII1S Timdu
BL 16 Dushu B&(a) 141

Du : Governor Vessel; shu : point.

This point is the place where the Qi of the governor vessel

is infused.
A : Bl16 Tu-Shu F :
(Governing locus)
Bl: Bi6 TuShu J
B2: VU16 Tuwyii K
(Tushu) A\

16V Tou-iu
(Tou-chou)

: VIII6 Tokuyu
: B16 Toksu
: VII16 Décdu

BL 17 Géshu R & (

Ge : diaphragm; shu : point.

A ) 142

This point is the place where the Qi of the diaphragm is

infused into the back.
A : Bi17 Ke-Shu F : 17V Ko-iu
. (Diaphragm locus) (Ko-chou)
Bl: B17 Ke Shu (Assentiment diaphragme)
B2: VU17 Koyi J : V17 Kakuyu
(Ko-shu) K : B17 Kydksu
V : VII17 Cichdu
BL 18 Ganshu fF & ( &7 ) 143

Gan : liver; shu : point.

This point is the place where the Qi of the liver is infused

into the back.
A : Bl18 Kan-Shu F
(Liver locus)

Bl: B18 KanShu
B2: VUI18 Kanyi
(Kan-shu)

<K=

: 18V Kann-iu

(Kann-chou)

: VII18 Kanyu
: B18 Kansu

: VII18 Candu
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BL 19 Dinshu B (RE ) & (&7) 144
Dan : gallbladder; shu : point.

This point is the place where the Qi of the gallbladder is
infused into the back.

A : Bl19 Tan-Shu : 19V Tann-iu
(Gallbladder locus) (Tann-chou)
Bl: B19 Tan Shu J : VII19 Tanyu
B2 : ' VU19 Tan-yi K : B19 Tamsu
(Tan-shu) V : VII19 Démdu
BL 20 Pishu & (ar) 145

Pi : spleen; shu : point.

This is the place where the Qi of the spleen is infused into
the back.

Bladder Meridian
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BL 21 Weishu BH& (A7) 146
Wei : stomach; shu : péint.

This is the place where the Qi of the stomach is infused into
the back.

A : BI21 Wei-Shu : 21V Oé-iu
(Stomach locus) (Oé-chou)
Bl: B2l WeiShu (Assentiment estomac)
B2 : VU21 Wei-yi J :VIR21 Iyu
(Wei-shu) K : B21 Wisu
V : VII21 Vjdu
BL 22 Sanjidoshu ZER (AT 147

Sanjiao : three regions of the body cavity; shu : point.

This is the place where the Qi of the Sanjiao is infused into
the back. :

A : BI20 Pi-Shu

(Spleen locus)

Bl: B20 P'iShu
B2: VU20 Piii
(Pi-shu)

<R~

: 20V Pi-iu

(Pi-chou)

: VII20 Hiyu
: B20 Pisu
: VII20 Ty du

A : BI22 San-Chiao-Shu

(Triple burner locus)

B1: B22 . San Chiao Shu
B2: VU22 San-chiao-yii

<RrR“

: 22V Sann-tsiao-iu

(Sann-tsiao-chou)

: VII22 Sanshoyu
: B22 Samch’osu
: VII22 Tam tiéu du
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BL 23 Shénshu B(H)&(87) 148
Shen : kidney; shu : point.

This is the place where the Qi of the kidney is infused into

the back.
A : BI23 Shen-Shu F : 23V Chenn-iu
(Kidney locus) (Chenn-chou)
Bl: B23 Shen Shu (Assentiment reins)
B2: VU23 Shen-yii J : VII23 Jinyu
(Shen-shu) K : B23 Shinsu
V : VII23 Thén du

Bladder Meridian
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BL24 Qihishi = HR(5 &) (&) & (&) 149
Qihai : sea of the primary Qi; shu : point.

This point is opposite to Qihai (CV6), where the primary Qi
is infused into the back.

A : Bi24 Ch'i-Hai-Shu F : 24V Tsri-raé-in
(Encrgy sex locus) (Tsri-raé-chou)

Bl: B24 Ch'i Hai Shu J : VIIZ4 Kikaiyu

B2: VU24 Ch'i-hai-yii K : B24 Kihaesu
(Ch’i-hai-shu) V : VII24 Khi hi du

BL 25 Dachdngshu
Dachang : large intestine; shu : point.

This point is the place where the Qi of the large intestine is
infused into the back. :

A : BI25 Ta-Ch’ang-Shu . F : 25V Ta-tchrang-iu
(Large intestine locus) J ; VII25 Daichoyu

B1l: B25 TaCh’angShu K : B25 Tacjangsu

B2: VU25 Ta-chang-yi V : VII2S Dai trwdng du
(Ta-chang-shu)

BL 26 Guanyudnshu B> Mm s &(ar) 151
Guan : storage; yuan : primary Qi; shu : point.

This point is opposite to Guanyuan (CV4), where the
stored Qi of primary Yin and primary Yang is infused into the
back.

A : Bi26 Kuan-Yian-Shu F : 26V  Koann-juann-iu
(Kuan-Yiian locus) (Koann-ivann-chou)

Bi: B26 Kuan Yiian Shu : VII26 Kangenyu

B2: VU26 Kuan-yiian-yi : B26 Kwanwonsu
(Kuan-yiian-shu) : VII26 Quan nguyén du

<R«
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BL 27 Xidochdngshtu N () & (&) 152

Xiaochang : small intestine; shu : point.

This is the place where the Qi of the small intestine is infused

Bladder Meridian 103

into the back.
A : BI27 Hsiao-Chang-Shu F : 27V Siao-tchrang-iu
(Small intestine locus) (Siao-tchrang-chou)
B1: B27 Hsiao Chang Shu J : VII27 Shochoyu
B2 : VU27 Hsiao-ch’ang-yi K : B27 Sojangsu
(Hsiao-ch’ang-shu) V : VIR7 Tiéu trudyng du
BL 28 Pdngguingshu R & (&7 ) 153

Pangguan : bladder; shu : point.

This point is the place where the Qi of the bladder is infused
into the back.

A : BI28 P'ang-Kuang-Shu F : V28 Prang-koang-iu
(Bladder locus) (Prang-koang-chou)

B1l: B28 P’ang Kuang Shu : VII28 Bokoyu

B2: VU28 P'ang-jzang-yi: : B28  Pang-gwangsu
(Pang-kuang-shu) : VII28 Bang quang du

<R=

BL29 Zhongliishu R & (A7) 154

Zhong : centre; li : muscles on both sides of the spine; shu :
point.

This point is in the centre of the body, where the Qi.of the
muscles on both sides of the spine is infused into the back.

A : B129 Chung-Lii-Shu F : 29V Tchong-liu-iu
(Middle of spine locus) (Tchong-liu-chou)
Bl1: B29 ChongLi Shu J ¢ VII29 Churoyu
B2: VU29 Chong-lu-yi K : B29 ChungnySsu
(Chong-lii-shu) V : VII29 Trunglit du
BL 30 Baihudnshu HIR (#) & (&1) 155

Bai : white; huan : ring; shu : point.

This point is indicated in leukorrhoea.

A : BI30 Pai-Huan-Shu JF : 30V Paé-roann-iu
(White circle locus) (Paé-roann-chou)

Bi: B30 Pai Huan Shu : VII30 Hakkanyu

B2 : VU30 Pai-huan-yi : B30 Paek'wansu
(Pai-huan-shu) : VII30 Bach hodn du

<R“
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BL 31 Shanglido E(gg) 156

Shang : upper; liao : foramen.

This point is at the first dorsal sacral foramen.

A : BI31 Shang-Liao F : 31V Chang-tsiao (liao)
(Superior bone) (Trou supéricur)
B1l: B31 ShangLiao J : VII31 Joryo
B2 : VU31 Shang-chiao K : B31 Sangnyo
(Shang-liao) V : VII31 Thuongliéu
BL 32 Cilido Ki(g) 157

Ci : second; liao : foramen.

This point is at the second posterior sacral foramen.

A : BI32 Tze-Liao F : 32V Tsre-tsiao
(Secondary bone) (Tsre-liao)

Bl: B32 TzuLiao J : VII32 Jiryo

B2: VU32 T’zu-chiao K : B32 Ch’aryo
(T’si-liao) V : VII32 Thiliéu
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BL 33 Zhonglido g (R2) 158
Zhong : middle; liao : foramen.

This point is at the third posterior sacral foramen,
approximately at the middle part.

A : BI33 Chung-Liao F : 33V Tchong-tsiao
(Middle bone) (Tchong-liao)
B1: B33 Chung Liao J : VII33 Churyo
B2 : VU33 Chung-chiao K : B33 Chungnyo
(Chung-liao) V : VII33 'Trung liéu
BL 34 Xialido T(g) 159

Xia : lower; liao : foramen.

This point is at the fourth posterior sacral foramen.

A : BI34 Hsia-Liao F : 34V  Sia-tsiao
(Inferior bone) (Siao-liao)

Bl: B34 HsiaLiao J . VII4 Geryo

B2 : VU34 Hsia-chiao K : B34 Haryo
(Hsia-liao) V : VII34 Haliéu

<< Back to Table of Contents
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BL 35 Huiydng g (2)B (M) 160
Hui : crossing; yang : Yang of Yin-Yang.
This point pertains to the Yang meridian where it crosses

the Governor Vessel (Dumai), which is considered as the sea of
the Yang meridians.

A : BI35 Hui-Yang F : 35V Roé-iang
(Meeting of the Yang) J : VII3S Eyo
B1: B35 HuiYang K : B35 Hoeyang
B2: VU35 Hui-yang V : VII35 Hoiduwong
BL 36 Chéngfi XS 161

Cheng : sustaining; fu : support.

This point is on the upper part of the femur at the midpoint
of the gluteofemoral crease; its function is to enable the lower
limbs to sustain the body weight.

A : BI36 Cheng-Fu F : 50V Tchreng-fou
(Great support) (Support)
Bl: B50 Chen Fu J : VIIS0 Shofu

B2: VUS0 Ch’eng-fu : B50  Stingbu

: VII36 Thira phu

<=
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BL 37 Yinmén BEFY (177) 162
Yin : thickness; men : door.

The local muscle of the point is thick, and the point is a door
where the Qi of the bladder meridian passes through.

A : BI37 Yin-Men F : 51V Inn-menn
(Great gate) J : VII5S1 Inmon
B1l: B51 YinMen K : B5S1 Unmun
B2: VUS1 Yin-men V : VII37 &n mbn
BL 38 Fuxi BOER)R - 163

Fu : floating; xi : seam.

This point is on the upper border of the popliteus.

A : BI38 Fu-Chieh F : 52V Feou-tsri
(Fu Hsi) (Fou-si)
(Superficial tortuosity) J : VII52 Fugeki

Bl: B52 FuHsi K : B52 Pugiik

B2: VUS2 Fu<h'i
(Fu-hsi)

<

: VII38 Phu khich
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BL 39 Weiying

%05 (M) 164

Wei : crooked; yang : Yang of Yin-Yang.

Yang means "exterior”. The point is lateral to Weizhong
(BLA40) on the transverse crease of the popliteal fossa.

Bladder Meridian
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A : BI39 Wei-Yang F : 53V  Oé-iang
(Delegating Yang) J : VIIS3 Iyo
Bl: B53 Wei Yang K : B5S3 Wiyang
B2: VUS53 Wei-yang V : VII39 lyduong
BL 40 Weizhong % 165

Wei : crooked; zhong : middle.

The point is at the midpoint of the transverse crease of the
popliteal fossa.

A : Bl40 Wei-Chung
(Commanding median)

B1: BS4 Wei Chung

B2: VUS54 Wei-chung

1 54V Oé-tchong
1 VIIS4 Ichu

: BS4 Wijung

: VII40 dy trung

<R)R=m

BL 41 Fafen o 166

Fu : attached; fen : separation.

The bladder meridian runs downward bilaterally from the
neck. This point is at the beginning of the second line and
attached to the first line.

A : BM41 Fu-Fen F : 36V  Fou-fenn
(Small supplementation) J : VII36 Fubun
Bl: B36 FuFen K : B36 Pubun
B2: VU36 Fu-fen V : VII41 Phy phin
BL 42 Pohu wmE 167

Po : spirit; hu : door

The lung stores the spirit. The point is at the level of Feishu
(BL13), like a door for the Qi of the lung.

A : B42 Po-Hu F : 37V  Pro-rou
(Soul shelter) J : VII37 Hakko

Bl: B37 PoHu K : B37 Pack'o

B2: VU37 P'o-hu V : VII42 Phich hd



110

Standard Acupuncture Nomenclature

BL 43 Gaohuang BH 168

Gao : fat; huang : membrane.

Gaohuang refers to the fat and membrane below the heart
and above the diaphragm. Since this part is close to the
pericardium, it is considered as the component of the
pericardium. The point is at the level of the Jueyinshu (BL14).

Bladder Meridian
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A : B43 Kao-Mang

: 38V Kao-roang

(Kao-Huang) (Centre vital)
(Vital organs) J : VII38 Koko
B1l: B38 Kao Hoang K : B38 Kohwang
B2: VU38 Kao-huang V : VII43 Cao hoang
BL 44 Shénting (AR & 169

Shen : mind; tang : hall.

The heart houses the mind. The point is at the level of
Xinshu (BL15), like a hall in which the mind is housed.

A : Bl44 Shen-Tang F : 39V  Chenn-trang
(God’s temple) J : VII39 Shindo
B1l: B39 ShenTang K : B39 Shindang
\%

B2: VU39 Shen-t'ang : VIIM4 Thin dudong

BL 45 Yixi EOE) & (#E) 170
Yixi: a sighing sound.

If the patient is asked to say "Yixi" when the point is being
located, the doctor’s fingers may feel the vocal fremitus.

A : B45 Yi-Hsi F : 40V [Isi
(Happy giggling) J @ VIMO Iki

Bl: B40 YiHsi K : B4 UTihii

B2: VU40 I-hsi V : VIS Yhi

BL 46 Géguan REBR (X B> &) 171

Ge : diaphragm; guan : pass.

The point is at the level of Geshu (BL17) and is therefore
likened to a pass for treating disorders of the diaphragm.

A : Bl46 Ke-Kuan F : 41V Ko-koann
(Diaphragm pass) J : VII41 Kakukan

Bl: B41 Ke Kuan ' K : B4l KySkkwan

B2: VU41 Ko-kuan V : VII46 Cich quan
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BL 47 Hinmén # (11) 172

Hun : soul; men : door.

The liver stores the soul. The point is at the level of Ganshu,
(BL18) like a door for the Qi of the liver.

A : B47 Hun-Men
(Soul gate)

Bl: B42 Hun Men

B2: VU42 Hun-men

: 42V Roun-menn
: VII42 Konmon

: B42 Honmun

: VII47 Hon mén

<®R"=T
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BL 48 Yinggang B (F) A (H) 173

Yang : Yang of Yin-Yang; gang : key link.

The gallbladder pertains to Yang. The point is at the level
of Danshu (BL19) and is important in treating gallbladder
diseases.

A : BM8 Yang-Kang
(Yang principles)

Bl: B43 YangKang

B2: VU43 Yang-kang

: 43V lang-kang

: VI43 Yoko -

: B43  Yang-gang

: V148 Duongcuwong

<m=m

BL 49 Yishe B2E&(F) 174
Yi : ideas; she : residence.

The spleen stores ideas. The point is at the level of Pishu,
(BL20) like a residence for the Qi of the spleen.

A : B49 Yi-She F : 44V  [I<che

(Thought refuge) J : VII4 Isha

Bl: B4  YiShe K : B4 Uisa

B2: VU4 I-she V : VII49 yx4
BL 50 Weicang BE (8) 175

Wei : stomach; cang : storehouse.

The point is at the level of Weishu (BL21) . The stomach
receives food, just like a storehouse.

A : BISO Wei-Ts'ang
(Stomach granary)

Bl: B45 WeiTsang

B2: VU45 Wei-ts’ang

: 45V Oé-tsrang
: VII4S Iso

: B45 Wich’ang
: VIISO Vijthuong

<R“'T
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BL 51 Huiangmén BM (1) 176
Huang : membrane; men : door.

The point is at the level of Sanjiaoshu (BL22), like a door
for the Qi of the Sanjiao.

A : BIS1 Man-Men F : 46V Roang-menn
(Huang-Men) J : VII46 Komon
(Organ gate) K : B46 Hwangmun
Bl: B46 HuangMen V : VII5S1 Hoang mon
B2 : VU46 Huang-men
BL 52 Zhishi EE 177

Zhi : will; shi : chamber.

The kidney stores the will. The point is at the level of
Shenshu (BL23), like a chamber where the Qi of the kidney

gathers.
A : BIS2 Chih-Shih F : 47V Tche-che
(Room of determination) J : VII47 Shishitsu
Bl: B47 Chih Shih K : B47 Chishil
B2: VU47 Chih-shih V : VIIS2 Chi that
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BL 53 Baohuang B(ka)s 178
Bao : bladder; huang : membrane.

Bao refers to the bladder. The point is at the level of
Pangguangshu (BL30). ‘

A : BI5S3 P'ao-Mang F : 48V  Pao-roang
(P’ao-Huang) J : VII48 Hoko
(Placenta & organ) K ; B48 Pohwang

B1: B48 Pao Huang V : VII5S3 Bao hoang

B2 : VU48 Pao-huang

BL 54 Zhibian Bk (> a0) 179
Zhi : order; bian : edge.

The back-Shu points of the bladder meridian are arranged
in order. This point is at the lowest among them.

A : BIS4 Chih-Pian F : 49V Tche-piann
(Orderly edge) J : VII49 Chippen
B1: B49 Chih Pian K : B49 Chilbydn
v

B2: VU49 Chih-pian : VIIS4 Trit bién
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BL 55 Héydng

& (M) 180

He : confluence; yang : Yang of Yin-Yang.

The meridian runs downwards from the neck, where it
branches out into two lines. After meeting at Weizhong (BLA40),
it travels downwards and gradually descends along the muscle.
The higher point is considered as Yang.

A : BIS5 Ho-Yang

(Meeting of the Yang)

Bl: BS5 Yo Yang
B2: VUSS Ho-yang

<R-

: 55V Ro-iang

(Milieu du délégué)

: VIISS Goyo
: BSS Habyang
: VIISS Hep dwong
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BL 56 Chéngjin

181

Cheng : sustain; jin : tendon and muscle.

The point is on the gastrocnemius muscle, which is an
important leg muscle helping to sustain the upper part of the

body.

A : BI56 Ch'eng-Chin
(Supporting ligaments)

Bl1: B56 Ch’eng Chin

B2: VU56 Ch’eng-chin

<)<=

: 56V Tchreng-tsinn
: VIIS6 Shokin

: B56  Stng-giin

: VIIS6 Thira cén

BL 57 Chéngshan

Cheng : sustain; shan : mountain.

182

The two bellies of the gastrocnemius muscle are so
prominent as a mountain; the point is below them, as if sustaining

the mountain.

A : BIS7 Ch’eng-Shan
(Supporting hill)

B1l: BS7 ChengShan

B2 : VUS7 Ch’eng-shan

<m =

: STV Tchreng-chann
: VIIS7 Shozan

: BS7 Stingsan

: VIIS7 Thirason

BL 58 Feiyang

Fei : to fly; yang : lifting.

fCE)&H(H) 183

The point is a Luo-connecting point on the lateral aspect of
leg and the collateral of this meridian flies out from this point to

the kidney meridian.

A : BIS8 Fei-Yang

(Flying and expanding)

B1: BS8 FeiYang
B2: VUS8 Fei-yang

<RS-

: 58V Fei-iang

(Vol plané)

: VIIS8 Hiyo
: BS8 Piyang
: VIIS8 Phidwong
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BL 59 Fuy4ng HEE (K ) 184
Fu : tarsus; yang : Yang of Yin-Yang.

Yang here means "exterior and superior”. The point is on
the superior aspect of the tarsus and on the lateral aspect of the

leg.
A : BI59 Fu-Yang F : 59V  Fou-iang
(Foot Yang) J : VIIS9 Fuyo
B1l: B59 FuYang K : B5S9 Puyang
B2: VUS9 Fu-yang V : VIIS9 Phuduong

BL 60 Kinlin E(RB)&(m->&) 185

Kunlun : name of a mountain in West China.

The lateral malleolus is shaped like a mountain. The point
is located next to it.

A : BI60 K'un-Lun F : 60V Kroun-loun
(K’un Lun mountains) J : VII60 Konron

Bl: B60 K'unLun K : B60 Kollyun

B2: VU60 K'un-lun V : VII60 Cbénldn

Bladder Meridian
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BL 61 Piucan (Pishén) FE(h)2 (%) 186
Pu : servant; can : paying respects.

The point is at the lateral aspect of the heel, and is therefore
exposed when a servant pays his respects.

A : BI61 Pu-Shen F : 61V  Prou-chenn
~ (Supporting personal) J : VII6l Bokushin
B1: B61 P’uShen K : B61 Poksam
B2: VU61 P’u-shen V : VII61 Bdc tham
BL 62 Shénmai BAR ( fk) 187

Shen : to extend; mai : meridian.

The point pertains to the bladder meridian, from where the
meridian extends to the Yang Heel Vessel (Yangqiaomai).

A : BI62 Shen-Mai F : 62V  Chenn-mo

(Stretching vessel) (lang-tsiao)

Bl: B62 Shen Mai J : VII62 Shinmyaku
B2: VU62 Shen-mo K : B62 Shinmaek
V : VII62 Than mach
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BL 63 Jinmén £M (1) 188

Jin : gold; men : door.
The point pertains to the bladder meridian of Foot-Taiyang

and is the starting point of the Yang Link Vessel (Yangweimai),
like a door to enter the Yang Link Vessel.

A : BI63 Chin-Men F : 63V Tsinn-menn
(Golden gate) J : VII63 Kinmon
B1: B63 Chin Men K : B63 Kimmun
B2: VU63 Chin-men V : VII63 Kim m6n
BL 64 Jinggi =B (F) 189

Jinggu is an ancient name for the tuberosity of the 5th
metatarsal.

The point is on the lateral aspect of the tuberosity of the 5th

metatarsal.
A : Bl64 Ching-Ku F : 64V Tsing-kou
(Capital bone) (Métatarsien, os de capitale)
B1: B64 Ching Ku J : VII64 Keikotsu

: B4  Kydng-gol
: VII64 Kinh cot

B2: VU64 Chingku

<®r

BL 65 Shugi RE (H) 190
Shu : bundle up; gu : bone.
Shugu is an ancient name of the head of the 5th metatarsal.

The point is on the lateral inferior aspect of the head of the
Sth metatarsal. '

A : Bi65 Shu-Ku F : 65V  Chou-kou
(Restrict bone) (Os1ié)
Bl: B65 ShuKu J . VII6S Sokkotsu
B2: VUG5 Shu-ku K : B65 Sokkol
V : VII6S Thiic cdt
BL 66 Zitonggii BiE (B ) A 191

Zu : foot; tong : passing; gu : valley.

The point is in the depression of the foot, which is likened
to a valley through which the Qi of the meridian passes.

A : Bi66 Tung-Ku F : B66 Trong-kou
(Communicating de la jambe
the valleys) J : VII66 Ashi no Tsukoku
Bl: B66 Tsu-T'ungKu K : B66 Chok-t’ong-gok
B2: VU66 T'ung-ku V : VII66 Thong cde
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BL 67 ZhiyIn ZR(H) 192
Zhi : reaching; yin : Yin of Yin-Yang.
Yin refers to the Foot-Shaoyin Meridian. This is the end

point of the bladder meridian of Foot-Taiyang. From here it
reaches to the Foot-Shaoyin meridian.

A : BI67 Chih-Yin F : 67V  Tche-inn
(Extreme Yin) J : VII67 Shiin

Bl: B67 Chih Yin K : B67 Chilim

B2: VU67 Chih-yin V : VII67 Chi &m

<< Back to Table of Contents
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KI1l Yodngquédn F(W) R : 193
Yong : to gush; quan : spring.
Water welling up is called a gushing sprihg. The point is on

the depression of the sole and the Qi of the meridian flows
upwards like a gushing spring. )

A : Kil  Yung-Ch’ian F : 1R  long-tsivann
(Pouring spring) (Source bouitlonnante)
Bl: K1  YingCh'lian J : VIl Yusen
B2: R1  Yung-ch’ian K : K1  YongchSn
V : VIII1 Diing tuyén
KI2 Réngii Ra 194

Ran : tuberosity of the navicular bone; gu : valley.

The point is in the depression below the tuberosity of the
navicular bone, as in a valley.

A : Ki2 Jen-Ku F : 2R Jenn-kou

(Blazing valley) J : VIII2 Nenkoku
Bi1: K2 JanKu K : K2  Ydn-gok
B2: R2  Jen-ku V : VIII2 Nhién cdc
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KI3 Taixi K& (&) ~ 195
Tai : great; xi : canyon.

The point is in the depression between the medial malleolus
and the Achilles tendon, as in a vast canyon.

A : Ki3 Tai-Hsi F : 3R  Traé-tsri

(Great brook) (Vallon supréme)
Bl: K6  TaiHsi J : VIII3 Taikei
B2: R3  Tai<h’i K : K3 Taegye

V : VIII3 Théi khé

Kidney Meridian
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KI4 Dazhong K& ( &) 196
Da : big; zhong : heel.
This point is at the heel and the calcaneous bone is big,

hence the name.

A : Ki4 Ta-Chung F : 4R Ta-tchong

(Big Ben) (Grande cloche)
B1: KS  TaChung J : VIII4 Daisho
B2: R4  Ta<hung K : K4  Tacjong

V : VIIM Daichung

KIS Shuiqudn 7K R 197
Shui : water; quan : spring.
Shuiquan means water source. The kidney dominates water

clearance. This point is a Xi-cleft point of the kidney meridian
and indicated in treating dribbling of urine.

A : KiS  Shuei-Ch’iian F : SR Choé-tsuiann
(Water spring) J : VIIS Suisen-
Bl: K4  Shui Ch'iian K : KS  Suchdon
B2: R5  Shui-ch’ian V : VIIIS Thiy tuyén
KI6 Zhaohii MR (g ) 198

Zhao : to shine; hai : sea.

This point pertains to the kidney meridian and the Qi here
is as abundant as a sea. It means that the real Yang of the kidney
may illuminate the whole body.

A : Ki6 Chao-Hai F : 6R  Tchao-raé
"~ (Shine to sea) J : VIII6 Shokai

B1: K3  Chao Hai K : K6 Chohae

B2: R6  Chao-hai V : VIII6 Chiéu hai
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KI7 Filiu wmR) & 199
Fu : continuing; liu : flowing.
The point is above Zhaohai (K16) and refers to the Qi of

“the meridian flowing into the "sea", re-emerging and continuing
to flow.

A :Ki7 Fu-Liu F : 7R Fou-léou
(Repeating stagnant) (Sourdre de nouveau)
B1: K7 Fuliu J : VIII7 Fukuryu
B2: R7  Fou-liu K : K7 Puryn
V : VIII7 Phuycluvu
KI8 Jidoxin & 200

Jiao : crossing; xin : belief.

Xin is one of the Five-Moralities (benevolence, loyalty,
courtesy, intelligence and belief), pertaining to earth and thus
referring to the spleen. The Qi of the meridian is crossed by the
spleen meridian at this point.

A : Ki8 Chiao-Hsin F : 8R Tsiao-sinn
(Delivering message) J : VIII8 Koshin.
Bl: K8  Chiao Hsin K : K8  Kyoshin
v

B2: R8  Chiao-hsin : VIII8 Giao tin

Kidney Meridian

129

KI9 Zhubin F(H)VE(R) 201
Zhu : strong; bin : knee and leg.

The point is on the medial aspect of the leg. It has the
function of strengthening the knee and leg. '

A : Ki9 Chu-Pin F : 9R  Tso-pinn

(Building for guest) J : VIII9 Chikuhin

Bi: K9 ChuPin K : K9  Ch'ukpin

B2: R9  Chu-pin V : VIII9 Trictdn
KI 10 Yingu B(H)&B 202

Yin : Yin of Yin-Yang; gu : valley.

Yin means "interior". The point is at the medial aspect of
the knee joint and the local depression is like a valley.

A : Kil0 Yin-Ku F :10R Inn-kou
(Yin valiey) J : VIO Inkoku
Bl: K10 YinKu K : K10 Umgok

B2: R10 Yin-ku V : VIII104m cOc
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KI 11 Hénggii BE (F) 203
Henggu is the ancient name of the pubis.

The point is on the superior border of the pubis.

A : Kill Heng-Ku F : 11R Rong-kou
(Horizontal bone) J : VIII11 Okotsu
Bl: K11 HengKu K : K11 Hwoeng-gol
B2: R11 Heng-ku V : VIII11 Hodnh c6t
KI 12 Dahe K itk 204

Da: great; he : plentiful.

This point is the confluence of the kidney meridian and
Thoroughfare Vessel (Chongmai), where the primary Qi of the
Lower Jiao is plentiful.

A : Kil2 Ta-Ho F {12R Ta-ro
(Great threat) J : VIII2 Daikaku

B1: K12 TaHo K : K12 TachySk

B2: R12 Ta-heh V : VIII12 Dai hach

KI 13 Qixué (R X)) R 205
Qi : vital energy; xue : cave.

Qi refers to the Qi of the kidney. The point is beside
Guanyuan (CV4), like a cave where the kidney Qi is stored.

A : Kil3 Ch'i-Hsiich F : 13R  Tsri-tsiue (3 gauche)
~ (Energy cave) (Tsri-siue)
B1: K13 Ch'i Hsiich J : VIII13 Kiketsu
B2: R13  Ch’i-chiich K : K13 Kihyl
V : VI3 Khi huyét
KI 14 Simi#n PO (% - ) 206

Si : fourth; man : fullness.

This is the fourth point of the kidney meridian on the
abdomen, and is indicated in abdominal distention.

A : Kil4 Ssu-Man F : 14R Se-mann
(Four-full) J : VIII14 Shiman

Bl: K14 Szu Man K : Kl4 Saman

B2: R14 Szu-man V : VIH14 T\ mén
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KI15 Zhongzh Hh 207

Zhong : middle; zhu : to pour.

The Qi of the kidney meridian pours from this point into the
Middle Jiao.

Kidney Meridian

133

A : KilS Chung-Chu F : 1SR Tchong-tchou
(Middle injection) J : VIS Chuchu
Bl: K15 ChungChu K : K15 Chungju
B2: R15 Chung-chu V : VIII15 Trung chi
KI 16 Huangshu B (A1) 208

Huang : Huang-membrane; shu : to transport.

The Qi of the kidney infuses from this point into the
Huang-membrane.

KI 17 Shangqu 7 209
Shang : one of the five sounds, pertaining to metal; qu :bend.

The large intestine also pertains to metal. This point
corresponds to the flexure of the intestines.

A : Kil7 Shang-Ch’s F : 17R  Chang-tsiou
(Tradesman’s music) J : VIII17 Shokyoku

B1: K17 Shang Ch'u K : K17 Sang-gok

B2: R17 Shang-ch’u V : VIII7 Thuong khic

KI18 Shiguan G (%> B E) 210
Shi : stone; guan : importance.

Stone here means "hard" in consistency. This is anfimportant
point in the treatment of abdominal diseases.

A : Kil6 Mang-Shu F : 16R Roang-iu
(Huang-Shu) (Roang-chou)
(Mang locus) J : VIII16 Koyu

B1: K16 Huang Shu K : K16 Hwangsu

B2: R16 Huang-yii V : VIII16 Hoang du

(Huang-shu)

A : Kil8 Shih-Kuan F : 18R Che-koann
(Stone pass) J : VIII18 Sekikan

B1: K18 Shih Kuan K : Ki8 SSkkwan

B2: R18 Shih-kuan V : VIII18 Thach quan
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KI 19 Yindu RO & E) 211
Yin : Yin of Yin-Yang; du : to gather.

Yin refers to the abdomen and the Yin meridian. The point
is in the abdomen where water and food are stored.

A : Kil9 Yin-Tu F : 19R Inn-tou
(Yin capital) J : VIII1Y Into
B1: K19 YinTu K : K19 Umdo
B2: R19 Yin-tu V : VIII193m do
KI 20 Futonggii BE (&) B 212

Fu : abdomen; tong : passing; gu : water and food.

The point is in the abdomen, where water and food pass.

A : Ki20 Tung-Ku F : 20R Trong-kou
(Reaching valley) (Epig)

Bl: K20 FuTungKu : VIII20 Hara no Tsukoku
(Tung Ku) : K20 Pok-t’ong-gok

B2: R20 Tung-ku : VIII20 Théng cdc

<R

KI21 Youmén O 213
You : hiding; men : door.
The point pertains to the kidney meridian and is located

where the lower orifice of the stomach is situated interiorly. It is
hidden in the deep part of the abdomen.

A : Ki21 Yu-Men F : 21R Iou-menn
(Pylorus gate) J : VIII21 Yumon
Bl: K21 YuMen K : K21 Yumun
B2: R21  Yu-men V : VIII21U mén
KI22 Bilang (%) B 214

Bu : step; lang : corridor.

The point lies along the Zhongting (middle courtyard).
When the Qi of the meridian flows here, it is stepping into a
corridor on either side of a courtyard.

A : Ki22 Pu-Lang F : 22R Pou-lang
(Walking pavilion) J : VIII22 Horo

Bl: K22 Pulang K : K22 Porang

B2: R22 Pu-lang V : VIII22 B lang
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Kidney Meridian 137

KI23 Shénfeng W) B 215
Shen: mind, implying the heart; feng : manor.

The point is located in the region which is subjected to the
heart.

A : Ki23 Shen-Fung F : 23R Chenn-fong
(God’s seal) J : VIII23 Shimpo
B1: K23 ShengFeng K : K23 Shinbong
B2: R23  Shen-feng V : VIII23 Thin phong
KI 24 Lingxu E(R>-FB)E (%) 216

Ling : spirit, imply the heart; xu : mound.

The point internally corresponds to the heart and externally
it is on the muscle prominence, which looks like a mound.

A : Ki24 Ling-Hsii F : 24R Ling-siu
(Ghost night fair) J : VIII24 Reikyo

Bl: K24 LingHsii K : K24 Yonghd

B2: R24 Ling-hsii V : VIII24 Linh khu

KI 25 Shéncdng ) R CED) 217

Shen: mind, implying the heart; cang : concealment.

This point is at the place where the mind is concealed.

A : Ki25 Shen-Ts'ang F : 25R  Chenn-tsrang
(God’s storage) J : VIII2S Shinzo
Bl: K25 Shen Ts’ang K : K25 Shinjang
B2: R25 Shen-ts'ang V : VIII2S Thin ting
KI26 Yuzhong e 218

Yu : luxuriance; zhong : middle.

The point is at the place where the Qi of the kidney is
luxuriant when flowing into the chest.

A : Ki26 Huo-Chung F : 26R  Rowo-tchong
(Yu-Chung) (Iu-tchong)
(Perhaps) J : VIII26 Wakuchu

Bl: K26 Yii Chung K : K26 Ukchung

B2: R26 Huo-chung V : VIII26 Quic trung

(Yu-chung)
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KI 27 Shufu & (a7 ) B 219
Shu : point; fu : organ.

The Qi of the kidney infuses from this point into the Fu
organs.

A : Ki27 Shu-Fu F : 27R lu-fou
: (Shu prefecture) (Chou-fou)
B1: K27 ShuFu J : VIII27 Yufu
B2: R27 Yii-fu K : K27 Subu
(Shu-fu) V : VIII27 Du pha
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KI 27 Shufu & (a7 ) B 219
Shu : point; fu : organ.

The Qi of the kidney infuses from this point into the Fu
organs.

A : Ki27 Shu-Fu F : 27R lu-fou
: (Shu prefecture) (Chou-fou)
B1: K27 ShuFu J : VIII27 Yufu
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Pericardium Meridian 141

PC1 Tianchi Rt 220
Tian : heaven; chi : pool.

The point is lateral to the breast and the milk secreted from
the breast is as if coming from a heavenly pool.

A : EH1 Ten-Ch’ih F : 1ECS Tienn-tchre
(Celestial pond) J :IX1 Tenchi
B1l: Cx1 Tien Ch’ih K : P1  Ch'8nji
((2)] V :IX1 Thién tri
B2: HC1 Tien-ch’ih )
PC2 Tianquéin xR 221

Tian : heaven; quan : spring.

The Qi of the meridian originating from Tianchi flows
downwards like spring water coming down from heaven.

A : EH2 Tien-Ch’tian F : 2ECS Tienn-tsivann
(Celestial spring) J :IX2 Tensen
Bl: Cx2 Tien Ch’iian K : P2  Ch'8nch'Sn
v

(P2)
B2: HC2 Tien-ch’ian

: IX2  Thién tuyén
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PC3 Quzé mE (& R) 222

Qu : curve; ze : marsh.

The Qi of the meridian infuses into the shallow depression
of the elbow like water flowing into a marsh.

A : BEH3 Chi-Tze F : 3ECS Tsiou-tsre
(Crooked pond) J ; IX3 Kyokutaku

Bl: Cx3 Ch'uTse K:P3 Kokt’aek
P3) V : IX3 Khictrach

B2: HC3 Ch'u<che (tse)

Pericardium Meridian 143

PCS Jianshi M (E) R 224

Jian : space; shi : minister of a monarchy.

This point pertains to the pericardium meridian and is in the

space between the two tendons. It is so named because the
pericardium is pictured as the minister of the heart.

PC4 Ximén #M 4D 223
Xi : cleft; men : door.

This is a Xi - cleft point of the pericardium meridian, and is
a door where the Qi of the meridian enters and exits.

A : EH4 Chiech-Men F : 4ECS Tsri-menn
(Crooked gate) (Si-menn)
Bl: Cx4 HsiMen J :IX4 Gekimon
(P4) K : P4  Kingmun
B2: HC4 Ch'i-men . V : IX4 Khich mén
(Hsi-men)

A : EHS Chien-Shih F : SECS Tsienn-che
(The emissary) J :IXS Kanshi
Bl: Cx5 Chian Shih K : PS  Kansa
(PS) V : IX5 Gianst
B2: HCS Chien-chih
(Chien-shih)
PC6 Neiguan B (K> B ) 225

Nei : medial; guan : pass.

The point is at an important site on the medial aspect of the

forearm, like a pass.

A : EH6 Nei-Kuan F : 6ECS Nei-kouenn
(Inner pass) (Barriére interne)
Bl: Cx6 NeiKuan J :IX6 Naikan i
(P6) K : P6  Naegwan
B2: HC6 Nei-kuan V : IX6 N&iquan
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PC7 Daling PN 3 226
Da : large; ling : mound.

The palmar root is prominent, like a large mound. This
point is in the depression of the wrist proximal to it.

A : EH7 Ta-Lung (Ta-Ling) F : 7ECS Ta-ling
(Great mound) (Grand tertre)
Bl: Cx7 TalLing J :IX7 Dairyo
[()) K : P7  Taeniling
B2: HC7 Ta-ling V :IX7 Dailing

Pericardium Meridian
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‘PC8 Ldogong B (F%) = (8) 227

Lao : labour; gong : centre.

The hand is used for labour. "Lao" refers to the hand. The
point is in the centre of the palm.

A : EH8 Lao-Kung F : 8ECS Lao-Kong
(Laboured palace) J :IX8 Rokyu
Bl: Cx8 LaoKung K : P& Nogung
(P8) V :IX8 Laocung

B2: HC8 Lao-kung

PC9 Zhongchong Pl () 228
Zhong : middle; chong : gushing.

The point is at the tip of the middle finger and is the Jing-well
point of the pericardium meridian, where the Qi of the meridian
originates and gushes upwards along the meridian.

A : EH9 Chung-Ch'ung F : 9ECS Tchong-tchrong
(Middle flush) (Assaut du centre)
Bl: Cx9 ChungCh'ung : IX9  Chusho
P9) : P9 Chungch’ung
B2: HC9 Chung-ch’ung : IX9  Trungxung

<R<
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Triple Energizer Meridian 149

TE1 Guanchong B, B9, W) & (pp) 229
Guan : bend; chong : gushing.

The ring finger cannot be stretched out alone. Guan here
refers to the ring finger. The point is at the tip of the ring finger
and is the Jing-well point of the Sanjiao meridian, where the Qi
of the meridian originates and gushes upwards along the
meridian. .

A : TB1 Kuan-Ch'ung F : 1TR ‘Koann-tchrong
(Pass flush) J : X1 Kansyo

B1:Ti  Kuan Ch'ung K : Tl  Kwanch’'ung

B2: SC1  Kuan-ch’ung V : X1  Quanxung

TE2 Yeémén () 230

Ye: water; men: door.

This is a Ying-spring point of this meridian, pertaining to
water. It has a function of regulating the passage of water like a
door for entry and exit of water.

A : TB2 Yeh-Men F : 2TR le-menn
(Secretion door) J :X2 Ekimon

Bl1: T2  YehMen K : T2  Aengmun

B2: SC2 Yeh-men V : X2 Dichmén



150 Standard Acupuncture Nomenclature

TE3 Zhongzhii R () 231
Zhong : middle; zhu : water margin.

This point is in the middle of the Five-Shu points and the Qi
of the meridian flows like water along the water margin.

A : TB3 Chung-Chii F : 3TR Tchong-tchou
(Middle island) de main (Ilot central)
B1: T3  ChungChu J : X3 Chusho
B2: SC3 Chung-chu K : T3  Chungd
V : X3 Trungchd
TE4 Yidngchi M (pH) 232

Yang : Yang of Yin-Yang; chi : pool.

This point is in the depression on the back of the wrist and
the Qi of the meridian flows like water into a pool.

A : TB4 Yang-Ch'ih F : 4TR Iang-tchre
(Yang pond) (Etang externe)
B1: T4  YangCh'ih J :X4 Yochi

B2: SC4 Yang~ch'ih : T4  Yangji

: X4 Duvongtri

<®
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TES Waiguin ShER (% > B8 ) 233
Wai : lateral; guan : pass.

This point is at an important place on the lateral aspect of
the forearm like a pass. '

A : TBS Wai-Kuan F : STR Oac-koann
(Outer pass) (Barriére externe)
Bl1: TS  WaiKuan J : X5 Gaikan
B2: SC5 Wai-kuan K: TS  Oecgwan
V : XS5 Ngoaiquan
TE6 Zhigou X (H) 234

Zhi : limbs; gou : ditch.

Zhi here refers to the upper limbs. The point is located
between the radius and the ulna.

A : TB6 Chih-Kou F : 6TR Tche-kéou
(Branching ditch) J :X6  Shiko

B1: T6  Chih Kou K : T6  Chigu

B2: SC6 Chih-kou V : X6  Chiciu
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Triple Energizer Meridian
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TE7 Huizong & (2) % 235

Hui : meeting; zong : gathering.

This is a Xi-cleft point of this meridian, where the Qi of the
meridian gathers.

A : TB7 Huei-Tsung F : 7TR Roé-tsong
(Meeting ancestors) J :X7 Eso

Bi: T7  HuiTsung K : T7  Hoejong

B2: SC7 Hui-tsung VvV : X7 Hoi tong

TES8 Sanydnglud =B () 4 (%) 236

Sanyang : the three Yang meridians of the hand; Luo :
connection.

This point connects with the three Yang meridians of the

hand.
A : TB8 San-Yangdo F : 8TR Sann-ang-o
(Three Yang vessels) J : X8 Sanyoraku
Bi: T8  SanYanglo K : T8  Samyangnak
B2: SC8 San-yangdo V : X8 Tam duwonglac

TE9 Sidid PO () 237
Si : four; du : river.
The Yangtze, the Yellow River, the Huaihe River and Jishui

River were called Sidu in ancient times. The Qi of the meridian
is able to irrigate more regions when it reaches this point.

A : TB9 Ssu-Tu F : 9TR Se-tou

[Four rivers) J : X9  Shitoku

B1: T9 SazuTu K : T9 Sadok

B2: SC9 Szu-tu V : X9 Tédée
TE 10 Tianjing X3 238

Tian : heaven; jing : well.

The upper indicates the heaven. The point is in the
depression by the olecranon of the upper limb, which is likened
to a well.

A : TB10 Tien-Ching F : 10TR Tienn-tsing
(Celestial well) (Puits céieste)
Bl: T10 TienChing J : X10 Tensei
B2: 'SC10 Tien-ching K : T10° Ch'3njSng
(Chu-ch’3ngjShg)

V : X10 ‘Thién tinh
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TE 11 Qingléngyuan % () ¥ (%) &> 9 239
Qing : cool; leng : cold; yuan : deep water.

The function of this point is to eliminate the heat of Sanjiao
as if the patient were in cool deep water.

A : TB11 Ching-Leng-Yian F : 11TR Tsring-leng-ivann
(Bitter cold abyss) J : X11 Seireien
B1: T11 Ch’ing Leng Yuan K : T11 Ch'Sngnaeng-ySn
B2: SC11 Ch’ing-leng-yiian V : X11 Thanh linh uyén
TE 12 Xiaoluo HH® (F) 240

Xiao : to eliminate; luo : marsh.

This point pertains to the triple energizer meridian and
functions to regulate water passage (water metabolism).

A : TB12 Hsiao-Lo F : 12TR Siao-lo
(Melting river) J :X12 Shoreki

Bi: T12 Hsiaolo K : T12 Sorak

B2: SC12 Hsiao-lo V : X12 Tiéulac

TE 13 Naohui e (2) 241

Nao : muscle prominence of the upper arm; hui : confluence.

The point is at the muscle prominence of the upper arm and
is a confluence of this meridian with the Yang Link Vessel

(yangweimai).

A : TB13 Nao-Hui F : 13TR Nao-roé
(Shoulder meet) J :X13  Jue
B1: Ti13 Nao Hui K : T13 Nohoe
B2 : SC13 Nao-hui V : X13 Nhu hoi
TE 14 Jianlido A () 242

Jian : shoulder; liao : foramen.

The point is in a foramen on the shoulder.

A : TBI14 Chien-Liao F : 14TR Tsienn-tsiao
(Shoulder bone) (Tsienn-liao)

Bl: T14 Chien Lao J : X14 Kenryo

B2: SC14 Chien-chiao K : T4 Kydllyo
(Chien-liao) V : X14  Kiénliéu
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TE 15 Tianlido X (®) 243
Tian : heaven; liao : foramen.

"Heaven" here means "upper”. The point is in a foramen

above the shoulder blade.
A : TB15 Tien-Liao F : 15TR Tienn-tsiao
(Celestial bone) (Tienn-liao)
B1: T15 TienLiao J :X15 Tentyo
B2: SC15 Tien-chiao K : T1S Chillyo
(T"ien-liao) V : X15 Thién liéu
TE 16 Tidnyéu P ] 244

Tian : heaven; you : window.

"Heaven" here means "upper”. Tianyou means heavenly
windows. The point is on the upper part of the lateral aspect of

A : TB16 Tien-Yung F : 16TR Tienn-iou
(Celestial window) J :X16 Tenyo

Bl1: T16 TienYu K : T16 Ch'onyu

B2: SC16 Tien-yu V : X16 Thiéndi

Triple Energizer Meridian
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TE 17 Yifeng B (x) 245
Yi : shielding; feng : pathogenic wind.

The point is behind the earlobe and is the place for shielding
off the pathogenic wind.

A : TB17 Yi-Fung F : 17TR I-fong
(Shielding wind) J : X17 Eifu
Bl: T17 - YiFeng K : T17 Yep'ung
B2: SC17 I-feng V : X17 ¢gphong
‘TE 18 Chimai (Qimai) Bk (b) 246

Chi : convulsion; mai : collateral.

The point is behind the ear, where the collaterals are
distributed, and is good for treating convulsions.

A : TB18 Chih-Mai F : 18TR Tchre-mo

(Crazy vessel) (Tsri-maé)

Bl: T18 Ch'i Mai : J : X18 Keimyaku
B2: SC18 Chih-mo K : T18 Kyemaek
V : X18 Khé mach
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158 Standard Acupuncture Nomenclature
TE 19 Lixi B (s B 247

Lu : skull; xi : tranquility.

This point is on the skull and is used to calm the mind.

A : TB19 LuHsi F : 19TR Lousi
(Skull rest) J :X19 Rosoku
Bl: T19 LuHsi K : T19 Noshik
B2: SC19 Lu-hsi V :X19 Lutic
TE 20 Jidostin fmE () 248

Jiao : corner; sun : tertiary collateral.

This point is on the temporal region, corresponding to the
apex of the ear, where the tertiary collaterals are distributed.

A : TB20 Chiao-Sun F : 20TR Tsiou-soun
(Angled grandson) - ] (Tsiao-soun)

B1: T20 Chiao Sun J :X20 Kakuson

B2: SC20 Chiieh-sun K : T20 Kakson
(Chiao-sun) V : X20 Gidc ton

TE 21 Ermén B G 249
Er : ear; men : door.

This point is in front of the ear, like a door of the ear.

A : TB21 Erh-Men F : 23TR El-menn

(Ear gate) J :X21 Jimon
Bl: T21 Erh Men K : T21 Imun
B2: SC23 Erh-men V : X21 Nhimén
TE 22 Erhélido B (#8) 250

Er : ear; he : harmony; liao : foramen.

This point is in the depression in front of the tragicus and is
used to improve the hearing.

A : TB22 Ho-Liao F : 22TR Ro-tsiao
(Harmonious bone) (Ro-liao)

Bl1: T22 Erh Ho Liao J :X22 Waryo

B2: SC22 Ho-chiao K : T22 Hwaryo
(Ho-liao) (I-hwaryo)

V : X22 Hodliéu



160 Standard Acupuncture Nomenclature

TE 23 Sizhiikong. #ho() FTZE 251
Sizhu : slender bamboo; kong : space.

This point is at the lateral end of the eyebrow, which looks
like a slender bamboo. The locus of the point is a shallow
depression.

A : TB23 Ssu-Chu-K'ung F : 21TR Se-tchou
(Silky empty bamboo) (Se-tchou-kong)
Bl: T23 SsuChu K’ung : X23  Schichikuku
B2: SC21 Ssf-chu : T23  Sajukkong
(Ssu~chu-k’ung) : X23 Tytrickhéng

<R-
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TE 23 Sizhiikong. #ho() FTZE 251
Sizhu : slender bamboo; kong : space.
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A : TB23 Ssu-Chu-K'ung F : 21TR Se-tchou
(Silky empty bamboo) (Se-tchou-kong)
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GB1 Téngzilido Ti2 (88) 252
Tongzi : pupil; liao : foramen.

The point is in a foramen lateral to the outer canthus and
on a level with the pupil.

A : GB1 Chung(T’ung)-Tze-Liao F : 1VB Trong-tse-tsiao
(Bone of the pupil) (Trong-tse-liao)

Bl: G1  TungTze Liao J :XI1 Doshiryo

B2: VF1 Tung-tzu-chiao K : Gl Tongjaryo
(T’ung-tzu-liao) V : XI1 Dongtdlieu

GB2 Tinghu Bo(yi-B) & () 253
Ting : hearing; hui : gathering.

This point is in front of the ear and beneficial to hearing. It
is a place where the Qi of the meridian at the ear is gathered.

A : GB2 Ting-Hui F : 2VB Ting-roé
(Listening conference) J :XI2 Choe

Bl: G2 TingHui K : G2 Ch’Snghoe

B2: VF2 Ting-hui V : XI2 Thinh héi
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GB3 Shangguan B X H) 254
Shang : upper; guan : border.

Other name : Kézhurén

Guan refers to the zygomatic arch. The point is at the upper
margin of the zygomatic arch.

A : GB3 Shang-Kuang F : 3VB Kro-tchou-jenn
(Upper pass) J :XI3 Jyokan

B1: G3  ShangKuan K : G3  Sang-gwan
(K’0 Chu Jen) (Kaekchuin)

B2: VF3 K'o-chu-jen V : XI3 Thuongquan

GB4 Hanyan 8O KR 255
Han : mandible; yan : obedience.

The point is at the temple and the local muscle moves along
with the motion of the mandible when chewing.

A : GB4 Han-Yan F : 4VB Rann-ia
(Jaw hated) (Rann-iann)

Bl: G4 HanYen J : X4 Ganen

B2: VF4 Hanya " K : G4 HamySm
(Han-yen) V : Xl4 Hamyém

Gallbladder Meridian 165
GB 5 Xuanld BB B %) 256
Xuan : hang; lu : skull.

This point is at the temple as if hanging on both sides of the
skull. .

A : GBS Hsian-Lu F : S5VB Siuanndou
(Skull in suspension) J : XI5 Kenro
Bl: G5 HsiianLu K : G5 Hydllo
B2: VF5 Hsiian-lu V : XI5 Huyénlw
‘GB6 Xudnli % (& B (8 257

Xuan : hang; li : hair.

Fhis point is at the temple, and covered by the long hair.

A : GB6 Hsiian-Li F : 6VB Sivann-li
(Small suspeasion) J :XI6 Kenri

Bi: G6 Hsiian Li K : G6 Hylli

B2: VF6 Hsian-li V : XI6 Huyenly
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GB7 Qubin mhE (%) 258
Qu : curve; bin : hair on the temple.

This point is at the hairline on the temple above the ear.

Gallbladder Meridian 167

A : GB7 Ch'i-Pin F : 7VB Tsiou-pinn
(Tortuous sidehair) J : XI7 Kyokubin
Bl1: G7 ChiiPin K : G7 Kokpin
B2: VF7 Chi-pin V : XI7 Khictin
GB8 Shuaigii PN 259

Shuai : command; gu : valley.

This point is above the ear and is the highest of all the points
named gu (valley), like a "commander”.

A : GB8 Shuai-Ku F : 8VB Choaé-kou
(Chains of valleys) J : XI8 Sokkoku

Bl1: G8  ShuaiKu K : G8  Solgok

B2: VF8 Shuai-ku V : XI8 Xuit cSc

GB9 Tiinchong =~ X () 260
Tian : heaven; chong : gushing.

Tian refers to the head, where the point is located. The Qi
and blood gush upwards to the vertex of the head from this point.

A : GB9 Tien-Chung F : 15VB Tienn-tchrong
(Heavenly flush) J :XI9 Tensho
Bl: G9 TienCh'ung K : G9 Chdnch’ung
B2: VF15 Tien-chung V-: XI9 Thiénxung
GB 10 Fubai & (F) 8 261

Fu : superficial; bai : bright.

The point is on the superficial layer of the body and
functions in clearing the mind and brightening the eyes.

A : GB10 Fu-Pai F : 16VB Eeou-pac
(Floating white) J : XI10 Fuhaku

B1: G10 FuPai K : G10 Pubaek

B2: VF16 Fu-pai V : XI10 Phubach
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GB 11 Téugiiaoyin B Ok B (B B () 262
Tou : head; qiao : opening;.yin : Yin of Yin-Yang.

The kidney and the liver pertain to Yin and open to the ears
and the eyes. The point is on the head and indicated in ear and

eye diseases.
A : GB11 Ch’iao-Yin F -: 18VB' Tsiao-inn de la téte
(Empty Yin) (Treou-tsiao-inn)
Bl: G11 Tou Chiao Yin J : XI11 Atama no Kyoin
(Chiao Yin) K : G11 Tugyuim
B2: VF18 Chiao-yin V : XI11 Khituim
GB 12 Wingi g (F) 263

Wangu : mastoid process.

The point is on the lower margin of the mastoid process of
the temporal bone, behind the ear.

: 17VB Oann-kou

: XI12 Kankotsu

: G12  Wan-gol
(Tu-wan-gol)

: XI12 Hodn cot

A : GB12 Wan-Ku
(Last bone)

Bl: G12 WanKu

B2: VF17 Wan-ku

< mem

GB 13 Bénshén A () 264
Ben : essential; shen : mind.

This point is lateral to Shenting along the anterior hairline.
Inside the point, the brain is located which is known as the
residence of the mind, responsible for mental activities and no
doubt is essential to the life of man.

A : GB13 Pen-Shen F : 9VB Penn-chenn
: (According to God) J : XI13 ‘Honshin
Bl: G13 Pen Shen K : G13 Ponshin
B2: VP9 Pen-shen V : XI13 Bin thin
GB 14 Yangbai B (FH)Y B 265

Yang : Yang of Yin-Yang; bai : brightness.

Yang here refers to the head. The point is at the head and
its function is to brighten the eye.

A : GB14 Yang-Pai
(Yang white)

Bl: G14 YangPai

B2: VF10 Yang-pai

<Re=T

: 10VB lang-paé

: XI14 Yohaku

: G14 Yangback

: XI14 Duongbach
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GB 15 Téulinqi 81Ok B Nz 266
Tou : head; lin : regulation; qi : tears.

The point is on the head and indicated in disorders of

lacrimation.

A : GB1S Lin-Ch’i F : 11VB Linn-tsri de la téte
(Coming tears) (Treou-linn-tsri)

Bl: G15 ToulLin Ch’i J : XI15 Atama no Rinkyu
(Lin Chi) K : G15 Tuimiip

B2: VF11 Lin<ch’i V : XI15 Léam khip
(Tou-lin-chi)

=) 267

GB 16 Muchuing BHE (3

Mu : eye; chuang : window.

The point is above the eye and is indicated in treating eye
disorders, like a window of the eye.

A : GB16 Mu-Ch’ang
(Eye window)

B1: G16 Mu Ch'uang

B2: VF12 Mu-ch’uang

: 12VB Mou-tchrang

: XI16 Mokuso )
: G16 Mokch’ang

: XI16 Mucsong

<R~

GB 17 Zhéngying EE (B E) 268
Zhengying : fright and fear.

This point is indicated in treating mental disorders such as
fright and fear.

A : GB17 Cheng-Ying F : 13VB Tcheng-ing
(Upright camp) J : XI17 Shoei
Bl: G17 Cheng Ying K : G17 Ch3ngnySng
B2: VF13 Cheng-ying V : XI17 Chinh dinh
GB 18 Chéngling ARE (8 269

Cheng : support; ling : spirit.

The brain dominates the mind. The parietal bone is also
called the "Tianling" bone. This point is just lateral and inferior
to it.

A : GB18 Ch’eng-Ling F : 14VB Tchreng-ling
(Receiving spirit) J : XI18 Shorei

Bl: G18 Ch’engLing K : G18 Stingnydng

B2: VF4 Ch’eng-ling V : XI18 Thiralinh
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GB 19 Niokong B (B> B) %© 270
Nao : brain; kong : cavity.

This point is lateral to the occipital bone and internally
related to the brain. It is indicated in treating mental disorders.

Gallbladder Meridian
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A : GB19 Nao-K'ung F : 19VB Nao-krong
(Empty brain) J : XH9 Noku
Bl: G19 NsoK'ung K : G19 Noegong
B2: VF19 Nao-k'ung V : XI19 Nio khéng
GB 20 Fengch{ B (X)) 271

Feng : pathogenic wind; chi : pool.

The point is below the occipital bone in a pool-like
depression. }t is an important point in eliminating the pathogenic
wind.

A : GB20 Fung-Ch'ih F : 20VB Fong-tchre
(Wind-pond) J : XI20 Fuchi

Bl: G20 FengCh'ih K : G20 Pungi

B2: VF20 Feng-ch’ih V : Xi20 Phongtri

“GB 22 Yuanyé

GB 21 Jianjing & 3 272
Jian : shoulder; jing : well.

The point is on the shoulder depression, which is as deep as
a well.

A : GB21 Chien-Ching F : 21VB Tsienn-tsing
(Shoulder well) J : XI21 Kensei
B1: G21 Chien Ching K : G21 Kydnjdng
B2: VF21 Chien-ching (Tam-KySnjéng)
V : XI21 Kién tinh

WO ) 273
Yuan : deep pond; ye : axilla.

The axilla is likered to a deep pond. The point is at the
axilla.

A : GB22 Yian-Yieh F : 22VB luann-ié
(Armpit pond) J : XI22 Eneki

B1: G22 Yiian Yeh K : G2 Y&nask

B2: VF22 Yian-yeh V X122 Jdyéndich
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GB 23 Zhéjin WO 274

Zhe : ear of a cart; jin : muscle.

The "ear” of a cart is the plate protecting its wheel. The
muscle on both sides of the flanks are as prominent as the ears of
a cart, where the point is located.

A : GB23 Che-Chin F : 23VB Tchre-tsinn
(Flank tendons) J : XI23 Chokin
Bl: G23 Che Chin K : G23 Ch'pkiin
B2: VF23 Ch’e-chin V : XI23 Triépcén
GB 24 Riyud B A 275

Ri : sun; yue : moon.

Ri is Yang, indicating the gallbladder, while yue is Yin,
indicating the liver. This is an important point in treating liver
and gallbladder diseases.

A : GBA4 Jih-Yiieh F : 4VB Je-iue
(Sun moon) J : XI24 Jitsugetsu
Bl: G24 Jih Yiieh K : G4 Irwol
V : XI24 Nhit nguyét

B2: VF24 Jih-yiieh

GB 25 Jingmén =M G 276

Ji ing : primary; men : door.
This is a Mu-front point of the kidney meridian which

dominates the primary Qi of the body in general. The point is like
the door through which the Qi of the kidney enters and exits.

A : GB25 Ching-Men F : 25VB Tsing-menn
(Capital gate) J : XI25 Keimon

B1: G25 Ching Men K : G25 Kydngmun

B2: VF25 Ching-men V : XI25 Kinh mén

-GB 26 Daimai WO %) BR(BK) 277

Dai : belt; mai : meridian.

The point pertains to the gallbladder meridian'and meets at
the Belt Vessel (Daimai).

: 26VB Taé-mo

: XI26 Taimyaku
: G26 Taemaek
: X126 Dé&i mach

A : GB26 Tai-Mai

(Belt meridian)
Bl1: G26 Tai Mai
B2: VF26 Tai-mai

<®R©“'T7
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GB 27 Wiishu hiE (1K) 278
Wau : five; shu : pivot.
The numeral 5 is a middle number and Shaoyang governs

the pivot between the exterior and the interior of the body. The
point is in a vital place in the middle of the body.
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A : GB27 Wu-Shu F : 27VB Ou-tchrou
(Five pivots) (Ou-chou)
Bl: G27 Wu Shu J : XI27 Gosu
B2: VF27 Wu-ch'u K : G27 Och'u
(Wu-shu) V : XI27 Ngi khu
GB 28 Wéidao M (B E (EH) 279

Wei : maintain; dao : passage.

This point is the coinciding point of the gallbladder meridian
and the Belt Vessel (Daimai), which encircle and restrains all the
meridians.

A : GB28 Wai-Tao F : 28VB Qé-tao -
(Protecting path) J : XI28 Ko

Bl1: G28 WeiTao K : G28 Yudo

B2: VF28 Wei-tao V : XI28 Duydao

GB 29 Julido &2 (#2) 280
Ju : reside; liao : foramen.

The point is in the depression on the hip-bone.

A : GB29 Chii-Liao F : 29VB Tsiu-tsiao
(Dwelling bone) (Tsiu-lao)

B1: G29 Chii Liao J : XI29 Kyoryo

B2: VF29 Chii-chiao K : G29 Kd¥iyo
{(Chii-liao) (Ko-Kdryo)

V : X129 Cuwliéu

GB 30 Huadntiao R () B 281
Huan : a ring; tiao : jump.

The point is on the hipjoint, which is the pivot for jumping.

A : GB30 Huan-Tiao F : 30VB Roann-tiao
(Circular jump) (Sauter dans I'anneau)
Bl: G30 Huan T’iao J : XI30 Kancho
B2: VF30 Huan-tiao K : GX¥ Hwando
V : XI30 Hodn khiéu
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GB 31 Fengshi A (R) T 282

Feng : pathogenic wind; shi : market.

"Market" means gathering and dispersing. This is an
important point for removing the pathogenic wind.

A : GB31 Fung-Shih F : 31VB Fong-che

(Windy fair) J : XI31 Fushi

Bl: G31 FengShih K : G31 Pungshi

B2: VF31 Feng-shih V : XI31 Phong thi
GB 32 Zhongdi il (B 283

Zhong : middle; du : small ditch.

This point is in between the tendons at the lateral aspect of
the thigh, as if in a ditch.

A : GB32 Chung-Tu F : 32VB Sia-tou
(Middle river) (Tchong-tou)

B1: G32 ChungTu : XI32 Chutoku

B2: VF32 Hsia-tu : G32 Chungdok
(Chung-tu) : XI32 Trungdjc

<R -

GB 33 Xiydngguan W[ () B (5> M- &) 284
Xi : knee; yang : Yang of Yin-Yang; guan : joint.

Yang here means lateral. The point is at the lateral aspect
of the knee joint.

A : GB33 Ch’i-Yang-Kuan F : 33VB Iang-koann
(Knee Yang pass) (Si-iang-koann)

B1: G33 Hsi Yang Kuan J : XI33 Hiza no Yokan
(Yang Kuan) K : G33 Sil-yang-gwan

B2: VF33 Yang-kuan (Chok-yang-gwan)

V : XI33 Duongquan

GB 34 Yinglingqudn B (FH) BER 285
Yang : Yang of Yin-Yang; ling : mound; quan : spring. |

The lateral is Yang. The head of the fibula at the lateral
aspect of the knee is prominent as a mound below which in the
depression the point is located, like a spring.

A : GB34 Yapg-Ling-Chiian F : 34VB lang-ling-tsivann
(Spring in sunny hill) (Source tertre externe)
B1: G34 YangLing Ch'iian J : XI34 Yoryosen
B2: VF34 Yang-ling-ch’ian K : G34 Yangniingch'dn
V : XI34 Duong ling tuyén
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GB 35 Yangjiao B (FH) 32 286
Yang : Yang of Yin-Yang; jiao : crossing.

The lateral is Yang. The point is at the lateral aspect of the
leg, where it crosses the bladder meridian.

A : GB35 Yang-Chiao F : 35VB lang-tsiao
(Yang crossroad) J : XI35 Yoko

B1: G35 Yang Chiao K : G35 Yang-gyo

B2: VF35 Yang-chiao V : XI35 Duong giao

GB 36 Waigqiu AhE (ER) 287

Wai : lateral; giu : mound.

The point is above the lateral malleolus and the local muscle
forms a mound-like prominence.

A : GB36 Wai-Ch'iu F : 36VB Oaé-tsiou
(Outer mound) J : XI36 Gaikyu
Bl: G36 WaiCh'iu K : G36 Oegu
v

B2: VF36 Wai-ch'iu : XI36 Ngoai khdu

GB 37 Guangming JtHH 288
Guangming : brightness.
This is a Luo-connecting point of the gallbladder meridian

and is indicated in eye diseases to regain the brightness of the
eyes. '

A : GB37 Kuang-Ming F : 37VB Koang-ming
(Light bright) (Clarté éclatante)
B1: G37 KuangMing J : XI37 Komei
B2: VF37 Kuang-ming K : G37 KwangmySng
V : XI37 Quangminh
GB 38 Yangfii B (FH) & (%) 289

Yang : Yang of Yin-Yang; fu : auxiliary.

The lateral is Yang and fu refers to the fibula. The point is
anterior to the fibula on the lateral aspect of the leg.

A : GB38 Yang-Fu F : 38VB lang-fou
(Positive support) J ¢ XI38 Yoho
Bl: G38 YangFu K : G38 Yangbo
v

B2: VF38 Yang-fu : XB8 Duongphu
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GB 39 Xudnzhong B O(R) & (8 290
Xuan : hanging; zhong : bell.
Other name : Juégu

The point is above the lateral malleolus, where children in
ancient times used to hang a bell.
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A : GB39 Hsiian-Chung F : 39VB Siuann-tchong
(Suspended bell) J : XI39 Kensho
Bl: G39 Hsiian Chung K : G39 Hyonjong
(Chiieh Ku) V : XI39 Huyén chung
B2: VF39 Hsiian-chung
GB 40 Qiuxu B GE) % CGf) 291

Qiu : mound; xu : large mound.

The point is between the lateral malleolus (like a mound)
and the peroneal trochlea of the calcaneus (like a large mound).

A : GB40 Ch'iu-Hsii F : 40VB Tsiou-siu
(Great cemetery) (Volte du tertre)
B1: G40 Ch'iu Hsii J : XI40 Kyukyo

B2: VF40 Ch’iu-hsii : G40 Kuhd

: XI40 Khéiu khw

<®r

GB 41 Zilingi BB (k) N 292
Zu : foot; lin : treatment; qi : to tear.

The point is at the foot and is indicated in lacrimation and
other eye diseases.

A : GB41 Tsu-Lin-Ch’i

(Foot coming to tears)
Bl: G41 TsulLinCh’i
B2: VF41 Lin<ch’i

: 41VB Linn-tsri du pied
: XI41 Ashi no Rinkyu
: Chok-imiip

: XI41 Tiéc 14m khdp

<muT
g

GB 42 Diwiihui WAEE (&) 293
Di : ground; wu : five; hui : confluence.

Ground means "inferior", indicating the foot. There are five
points of the gallbladder meridian on the foots and this point is

A : GB42 Ti-Wu-Huei F : 42VB Ti-ou-roé
(Ground five meetings) J : XI42 Chigoe

Bl: G42 TiWuHui K : G42 Chiohoe

B2: VF42 Ti-wu-hui V : X142 Dia ngii héi
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GB 43 Xiaxi B (R) B GR) 294

Xia : to press from both sides; xi : stream.

The point is in the space between the 4th and the 5th toes.

The space like a stream.

A : GB43 Hsia-Hsi F : 43VB Sié-tsri
(Chivalrous brook) (Proehe du vallon)
Bl: G43 Hsia Hsi J : X143 Kyokei
B2: VF43 Hsich-ch’i K : G43 Hydpkye
V : XI43 Hiép khé
GB 44 Ziqgidoyin BEE & B ) 295

Zu : foot; giao : opening; yin : Yin of Yin-Yang.

The kidney and the liver pertain to Yin and open into the
ear and the eye. The point is on the foot and is indicated in
treating ear and eye disorders.

A : GB4 Tsu-Ch'iao-Yin

(Foot empty Yin)
B1: G4 Tsu-Chiao Yin
B2: VF44 Chiao-yin

: 44VB Tsiao-inn du pied
: XI44  Ashi no kyoin
: G4 Chok-kyu-tim
: X144 Tic khiéu 4m

<R =T
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LR1 Dadun R 296
Da : big; dun : thickness.

"Da" refers to the big toe. The point is on the lateral aspect
of the big toe, where the muscle is thick.

»

A :Lil TaTun F :1F Ta-toun

(Great mound) J : XI1 Daiton

Bil: Livl TaTun K : Livl Taedon

B2: H1 Ta-tun V : XIlI1 Daiddbn
LR2 Xingjian R i) 297

Xing : walking; jian : middle.

The point is in the depression anterior to the first and second
metatarsophalangeal joints. The Qi of the meridian runs
between them.

A : Li2 = Hsing-Chien F : 2F  Sing-tsienn
(Between columns) (Intervalle agissant)
B1: Liv2 Hsing Chien J : XII2 Kokan
B2: H2  Hsing-chien K : Liv2 Haeng-gan
V : XII2 Hanh gian
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LR3 Taichong X () 298
Tai : big; chong : important pass.

The point is on the foot, where the Qi of the meridian is
abundant. It is an important "pass” in this meridian.

Liver Meridian
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A : Li3 Tai-Ch'ung F :3F  Traé-tchrong
(Great flush) (Supréme assaut)
B1: Liv3d Tai Ch’ung J : XII3 Taisho
B2: H3  Tai<ch’ung K : Liv3 Taech’ung
V : XII3 Théixung
LR4 Zhongfeng GiES) 299

Zhong : middle; feng : earth heaped into a mound.

This point lies between the two malleol, as if between two
mounds.

A : Li4 Chung-Fung
(Middle seal)

B1: Liv4 ChungFeng

B2: H4  Chung-feng

: 4F  Tchong-fong
: XIll4 Chuho

: Livd Chungbong
: XII4 Trung phong

<R='T

LRS Ligou 2B B ' 300
Li : shell; gou : groove.

The external shape of the gastrocnemius muscle looks like
a shell and the point is in the groove medial and anterior to it.

A :LiS Li-Kou F : 5F Li-kéou
(Insect gutter) (Fossé des vers a bois)
Bl: LivS LiKou J : XIIS Reiko
B2: HS Likou K : LivS Yogu
V : XIS 'Liiciu
‘LR 6 Zhongdu FER (F) 301

Zhong : middle; du : confluence.

The point is at the midpoint of the medial aspect of the leg,
and is a confluence of the Qi of the Liver meridian.

A : L6 Chung-Tu
(Middle capital)

Bl: Livé ChungTu

B2: H6  Chung-tu

: 6F  Tchong-tou
: XIlI6 Chuto

: Live  Chungdo

: XII6 Trungdd

<®um
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LR7 Xiguan FEBR (%> B> i) 302
Xi : knee; guan : joint.

The point is in the vicinity of the knee joint.

Liver Meridian 191

A : Li7  Chi-Kuan F :7F  Tsri-koann
(Knee pass) (Si-koann)
Bl: Liv7 HsiKuan J : XII7 Shitsukan
B2: H7  Hsi-kuan K : Liv7 Stilgwan
V : XII7 Titquan
LR8 Qiqudn i1 303

Qu : crooked; quan : spring.

The point is at the medial end of the transverse crease of the
popliteal fossa. With the knee flexed, the local depression is like

a spring.
A : Li8 Chi-Ch'iian F : 8F  Tsiou-tsiuann
(Tortuous spring) (Source de la courbe)
B1l: Liv8 Ch’i Ch’iian J : XII8 Kyokusen
B2: H8  Ch’i-ch’iian ) K : Liv8 Kokch'on
V : XI8 Khiic tuyén

LR9 Yinbio B (H) &2 (a) 304
Yin : Yin of Yin-Yang; bao : womb.
Yin here means "interior". Bao refers to the uterus. The

point is at the medial aspect of the thigh and is indicated in
treating diseases of the uterus.

A : L9 Yin-Pao F :9F Inn-pao
(Bavelope of Yin) J : XII9 Impo
B1: Liv9 Yin Pao K : Liv9 Tmpo
B2: H9 Yin-pao V : XII9 &mbao
LR 10 Zawul{ i g} 305

Zu : lower limbs; wu : five; li : used to mean cun in ancient
times.

The point is on the lower limbs, 5 cun above Jimen (SP11).

A : Lil0 WuLi F :10F Oudi
(Five miles) J : XIIO0 Ashino Gori
B1: Livl0.Tsu Wu Li K : Livl0 Chok-ori
(Wu Li) V : XII10 Ngily

B2: H10 Wudli
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LR 11 Yinlidn B (B B 306
Yin : Yin of Yin-Yang; lian : edge.

Yin here means "medial". The point is on the medial aspect
of the thigh, near the genitalia.

A : Li1ll Yin-Lien F : 11F Inn-lienn
(Yin screen) J : XIIi1 Inren
Bi: Livll YinLien K : Livll UmnySm
B2: H11 Yin-lien V : XII11 &mliém
LR 12 Jimai 20K (B 307

Ji : urgent; mai : artery.

The point is at the medial aspect of the thigh, where the
artery can be palpated.

A : Li12 Chi-Mai
(Rapid pulse)

B1: Livli2 Chi Mai

B2: H12 Yang-shih

: 12F  Jang-che

: XII12 Kyumyaku
: Livl2 Kimmaek
: XII12 Cdp mach

<®="T7

LR 13 Zhangmén =M () 308

Zhang : screen; men : door.

The point is below the hypochondrium, which acts like a
screen for the internal organs. )

A : Li13 Chang-Men F : 13F Tchang-menn
(Broad door) J : XII13 Shomon
Bl: Livl3 Chang Men K : Livl3 Changmun
B2: H13 Chang-men V : XII13 Chuong mén
LR 14 Qimén B A7 309

Qi : cycle; men : door.

The bilateral flanks where the point is located look like an
open door. When the Qi of the meridian reaches here, it is
considered as one cycle of circulation. The point is therefore
named Qimen.

A : Lil4 Ch'i-Men F : 14F Tsri-menn
(Time door) J : XII4 Kimon
B1: Livl4 Ch’i Men K : Livl4 Kimun
B2: H14 Ch’i-men (Pok-kimun)
V : XII14 Kymbén
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GV1 Chingqidng £ (K) @& 310

Chang : long; giang : strong.

The spinal column is long and strong. The point is at its

lower end.

Yao : lower back; shu : point.

A : Gol Chang-Ch’iang F : 1VG Tchrang-tsiang
(Long strong) J : XII1 Chokyo
Bl: Gvi Ch’ang Ch’iang K : GV1 Chang-gang
B2: TM1 Ch’ang-chiang V : XII1 Trudng cuwdng
‘GV2 Yaoshu BE& (a1) 311

The point is on the lower back, where the Qi of the meridian

is infused.

A : Go2 Yao-Shu F
(Lumbar locus)

B1: Gv2 YaoShu

B2: TM2 Yaowyii

(Yao-shu)

<R=

: 2VG  lao-iu

(lao-chou)

: XIII2 Yoyu
: GV2 Yosu
: XIII2 Yéudu
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GV3 Yaoydngguan [E[E (FH) B (%> B3> B 312

Yao : lower back; yang : Yang of Yin-Yang; guan : gear.

The governor vessel is Yang. The point pertains to it and is
located in the turning zone of the lower back, like a gear for the
lumbar joint.

A : Go3 Yao-Yang-Kuan F :3VG lang-koann
(Lumbar sunny pass) J : XIII3 Koshi no Yokan
B1: Gv3 Yao Yang Kuan K : GV3 Yo-yang-gwan
B2: TM3 Yang-kuan V : XII3 Duongquan
GV4 Mingmén wf () 313

Ming : life; men : door.

The kidney is the vital source. The point is between Shensu,
like a door for the Qi of the kidney.

A : Go4 MingMeng
(Gate of life)

Bl: Gv4 MingMen

B2: TM4 Ming-men

: 4VG Ming-menn
: XHII4 Meimon

: GV4 MydSngmun
: XIII4 Ménh mén

<R
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GVS Xudnshu ® (&) B OX) 314
Xuan : suspended; shu : pivot.

The point is on the lower back. When lying supine, the local
region is suspended as a pivot for lumbar movement.

A : GoS Hsiian-Shu F : S5VG Siuvann-tchrou
(Hanging pivot) (Sivann-chou)
Bl: GvS Hsiian Shu J : XIIIS Kensu
B2: TMS Hsiian-shu K : GVS Hydnch'u
V. : XIII5 ‘Huyén khu
GV 6 Jizhong #H 315

Ji : spine; zhong : middle.

The spine consists of 21 vertebrae. This point is below the
11th vertebra in exactly the middle of the spine.

A : Go6 Chi-Chung
(Middle of spine)

Bl: Gv6 Chi Chung

B2: TM6 Chi-chung

: 6VG Tsi-tchong
: XIII6 Sekichu

: GV6 Ch'Skchung
: XIlI6 Tich trung

<R=T



200 Standard Acupuncture Nomenclature

GV7 Zhongshu i (1K) 316
Zhong : middle; shu : pivot.

"This point is below the 10th vertebra and is like a pivot in
the middle of the spine.

A : Go7 Chung-Shu J : XIII7 Chusu

(Middle pivot) K : GV7 Chungch'u
Bl: Gv7 ChungShu V : XIII7 Trungkhu
F : 6VG Tchong-tchrou

GV8 Jinsud maE (48 317

Jin : muscle; suo : contracture.

This point is used in treating all kinds of muscle contracture.

A : Go8 Chin-Shueh
(Ligament contraction)
Bl1: Gv8 Chin So
B2: TM7 Chin-shu
(Chin-suo)

: 7VG Tsinn-chou
: XIII8 Kinshuku
: GV8 Kiinch’uk
: XIII8 Cén siic

<R“'

Governor Vessel

201

GV9 Zhiying 2K (M) : 318
Zhi : reaching; yang : Yang of Yin-Yang,

This point is on a level with the diaphragm. The Qi of the
meridian passes here and ascends, i.e. it reaches to "Yang within
Yang" above the diaphragm from "Yin within Yang" below the
diaphragm.

A : Go%9 Chih-Yang F : 8VG Tche-iang
(Bright sunshine) J : XIII9 ‘Shiyo
Bl1: Gv9 Chih Yang K : GV9 Chiyang
B2: TM8 Chih-yang V : XIII9 Chiduvong
GV 10 Lingtai ERB = 319

Ling : spirit; tai : platform.

This point is below Shendao (GVI1) and Xinshu (BL15)and
is therefore likened to a platform for the heart spirit.

A : Gol0 Ling-Tai F : 9VG Ling-traé
(Spiritual terrace) J + XHI10 Reidai

B1: Gvl0 Ling Tai K : GV10 Yongdae

B2: TM9 Ling-tai V : XII0 Linh dai
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GV11 Shéndao () E GE) 320
Shen : mind; dao : pathway.

The heart houses the mind. This point is medial to Xinshu
(BL15), like a pathway of the mind.

A : Goll Shen-tao F : 10VG Chenn-tao
(God’s path) J : XIII1 Shindo
B1: Gvll Shen Tao K : GV11 Shindo
B2 : TM10 Shen-tao V : XIII11 Thin dao
GV 12 Shénzhu Bi 321

Shen : body; zhu : pillar.

This point is below the third thoracic vertebra and connects
upwards with the head and the neck when downwards with the
back and the lumbar vertebrae, like a pillar of the body.

A : Gol2 Shen-Chu F : 11VG Chenn-tchou
(Pillar of body) (Colonne du corps)
B1l: Gvi2 Shen Chu J . XIII12 Shinchu
B2 : TM11 Shen-shu K : GV12 Shinju
V : XIH12 Thén try

GV 13 Tdodao MyE (&) 322
Tao : moulding; dao : pathway.

The Qi of the Zang-fu organs gathers on the Governor
Vessel and ascends along this way.

A : Gol3 Ta'o-Tao F : 12VG Trao-tao
(Secking path) J : XIII3Todo
B1: Gvl3 TaoTao K : GV13 Todo
B2 : TM12 Tao-tao V : XIII3Dio dao
GV 14 Dazhui K 323

Da : large; zhui : vertebra.

This point is below the prominence of the 7th cervical
vertebra, which is the largest of the cervical vertebrae.

A : Gol4 Ta-Chuei F : 13VG Pae-lao
(Big vertebra) J : XII14 Daitsui

B1l: Gvl4 Ta Chui K : GV14 Taech'u

B2 : TM13 Pai-lao V : XIII14 Dai chiy
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GV 15 Yamén & () P (D) 324

Ya: mutism; men : door.

This point may either cause or treat mutism. It is likened to
a two-way door to mutism.

GV 17 Niohu

Nao : brain; hu : door.

B (> B) F 326

The Governor Vessel (Dumai) runs upwards along the spine

and enters the brain. This point is like a door on the occipital
region for the Qi of the meridian flowing into the brain.

A : Gol5 Ya-Men F : 14VG la-menn
(Dumb gate) J : XII15 Amon
B1l: Gvl5 YaMen K : GV15 Amun
B2: TM14 Ya-men V : XIII15 4 mén
GV 16 Fengfii B R 325

Feng : pathogenic wind; fu : place.

This is a point for eliminating the pathogenic wind.

A : Gol6 Fung-fu F : 15VG Fong-fou
(Windy prefecture) J : XIII16 Fufu

B1: Gvl6 FengFu K : GV16 P'ungbu

B2: Tm15 Feng-fu V : XIII16 Phong phi

Qiang : stiffness; jian : middle.

A : Gol7 Nao-Hu F : 16VG Nao-rou
(Brain window) J @ XIII17 Noko
B1: Gv17 Nao Hu K : GV17 Noeho
B2: TM16 Nao-hu V : XIII17 Néo hd
GV 18 Qidngjian s (i) 327

This point is between the parietal bone and the occipital

A : Gol8 Chang-Chian
(Strong connections)

B1: Gvi8 Ch’iang Chien

B2: TM17 Chiang-chien

<Rr=T

bone and is indicated in treating stiff neck and headache.

: 17VG Tsiang-tsienn
: XII118 Kyokan

: GV18 Kang-gan

: XIII18 Cudrng gian
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GV 19 Houding # (fF) T’ () 328
Hou : posterior; ding : vertex.

This point is posterior to the vertex.

A : Gol9 Hou-Ting F : 18VG Reou-ting
(Posterior vertex) J < X119 Gocho
B1: Gvi9 Hou Ting K : GV19 Hujdng
B2 : TM18 Hou-ting V : XI19 Hau dinh
GV 20 Biihui BE (2) 329

Bai : hundred; hui : meeting.

The point is at the vertex, and a meeting place of the three
Foot-yang meridians, the liver meridian and the Governor Vessel

(Dumai).
A : Go20 Pai-Hui F : 19VG Paé-roe
(Hundred meetings) {Cent réunions)
B1l: Gv20 Pai Hui J : XI1120 Hyakue
B2: TM19 Pai-hui K : GV20 Paek'oe
V : XI11120 B4ch hoi

GV 21Qidnding AITTE (TH) 330
Qian : front; ding : vertex.

This point is in front of the vertex.

A : Go21 Chien-Ting F : 20VG Tsienn-ting
(Anterior vertex) J : XIII21 Zencho
B1: Gv21 Ch'ien Ting K : GV21 ChinjSng
B2: TM20 Ch’ien-t'ing V : XIII21 Tién dinh
GV 22 Xinhui B(X) & (2) 331

Xin : fontanel; hui : closing.

The point is located where the anterior fontanel closes.

A : Go22 Hsin-Hui F : 21VG Tchroang-roe
(Fontanelle meet) J . XIII22 Shine

B1: Gv22 Hsin Hui K : GV22 Shinhoe

B2 : TM21 Hsing-hui V : XIH22 Tin hi
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GV 23 Shangxing LE - 332
Shang : upper; xing : star.

The head is considered as the sky. This point is at the head
like a star in the sky. ‘

A : Go23 Shang Hsing F : 22VG Chang-sing
(Super star) J : XIl23 Josei

B1: Gv23 Shang Hsing K : GV23 SangsSng

B2 : TM22 Shang-hsing V : XIII23 Thwong tinh

GV 24 Shénting () B 333
Shen : mind; ting. vestibule.

The brain is the mansion of the mind. Shen here means
brain. This point is on the forehead, like the vestibule of the

brain.
A : Go24 Shen-Ting F : 23VG Chenn-ting
(God’s courtyard) 1 : XIII24 Shintei
B1l: Gv24 Shen T’ing K : GV24 ShinjSng
B2 : TM23 Shen-t'ing V : XIlI24 Thdn dinh

Governor Vessel
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GV 25 Silido B @ 334

Su : nasal cartilage; liao : foramen.

This point is in a foramen at the lower end of the nasal
cartilage.

A : Go25 Su-Liao F : 24VG Sou-tsiao
(Simple bone) (Sou-liao)
Bl: Gv25 SuLiao J : XIII2S5 Soryo
(Shui Kou) K : GV25 Soryo
B2 : TM24 Su-chiao V : XII25'T6 liéu
(Su-liao)
GV 26 Shuigou KiE () 335

Shui : water; gou : groove.

Other name : Rénzhong

This point is in the philtrum, which looks like a water groove.

A : Go26 Shuei-Ko B2 : TM2S Shui-kou
(Water ditch) F : 25VG Choe-keou
Jen-Chung J @ XIII26 Suiko
(Middle of man) K : GV26 Sugu

B1: (Shui Kou) V : XIII26 Nhén trung

Gv26 Jen Chung
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GV 27 Duiduin = (58) I 336
Dui : mouth; duan : tip.

This point is at the tip of the upper lip.

A : G027 Ke-Tuan F : 26VG Toe-toann
(Exhange extreme) J : XIII27 Datan
B1: Gv27 TuiTuan K : GV27 Taedan
B2 : TM26 Tui-tuan V : XIII27 Doai doan
GV 28 Yinjiao R X 337

Yin : gum; jiao : meet.
This point is on the incisive suture of the upper gum, where

the Governor Vessel and the Conception Vessel meet.

A : Go28 Ken-Chiao : 27VG Inn-tsiao de gencive

F
(Jen-Chiao) J : XI1I28 Ginko
(Gum crossing) K : GV28 Un-gyo
B1: Gv28 Yin Chiao V : XIII28 Ngén giao

B2 : TM27 Yin-chiao

CvV

Points of Conception Vessel

Rénmai Xué

ik (Bk) 7T
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CV1 Huiyin & (&) B (W 338
Hui : crossing; yin : genitalia.

This point is located between the external genitalia and the
anus, called Huiyin.

A : Col Hueo-Yin F : 1VC Roé-inn
(Meeting of Yin) J : XIV1 Ein
Bl: Cvl HuiYin K : CV1 Hoelim
B2: JM1 Hui-yin V : XIV1 Hdiédm
CV2 Qugi Mg (&) 339

Qu : crooked; gu : bone.

Qugu refers to the pubic bone, and the point is at the
superior border of the pubic symphysis.

A : Co2 Chi-Ku F : 2VC Tsiou-Kou
(Crooked bone) J : XIV2 Kyokkotsu

Bl1: &2 Ch'iKu K : CV2 Kokkol

B2: JM2 Ch'ii-ku V : XIV2 Khic cot
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CV3 Zhongji R () 340
Zhong : centre; ji : exactly.
The point is exactly "at the centre” of the body.
A : Co3 Chung-Chi F : 3VC Tchong-tsi
(Middle extreme) J : XIV3 Chukyoku
B1: Cv3  Chung Chi K : CV3 Chung-gik
B2: JM3 Chung-chi V : XIV3 Trungcye
CV4 Guanyuin B (X>B>®) T 341

Guan : storage; yuan : primary Qi.

The point is 3 cun directly below the navel and is a storage

place for the primary Qi of the body.

A : Co4 Kuan-Yiian F : 4VC Koann-ivann
(Pass origin) J : XIV4 Kangen
Bl: Cv4 Kuan Yian K : CV4 Kwanwon
\'%

B2: JM4 Kuan-yiian : XIV4 Quan nguyén

CVS Shimén , A a1 342

Shi : stone; men : door.

Stone here means "hard". The point is indicated in treating
lumps in the lower abdomen.

A : Co5 Shih-Men F : 5VC Che-menn
(Stone gate) J : XIVS Sekimon
Bl: Ov5  Shih Men K : CV5 Sbngmun
B2: JMS5 Shih-men V : XIVS Thach mén
CVé6 Qihii R (5> %) & (@) 343

Qi : primary Qi; hai : sea.

This point is below the navel and is the sea of the primary
Qi of the whole body.

A : Co6 Ch'i-Hai F : 6VC Tsri-raé
~ (Vapor sea) J . XIV6 Kikai

Bl: Cv6 Ch’i Hai K : CV6 Kihae

B2: JM6 Ch'i-hai V : XIV6 Khi hii
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CV7 Yinjido BB () % 344
Yin : Yin of Yin-Yang; jiao : crossing.
This point is 1 cun below the navel, and is the crossing point

of the Conception Vessel (Renmai), the thoroughfare Vessel
(Chongmai) and the kidney meridian.

A : Co7 Yin-Chiao F : 7VC Inn-tsiao du ventre
(Cross of Yin) J : XIV7 Inko
Bl: Cv7  Yin Chiao K : CV7 Umgyo
B2: JM7 Yin-chiao V : XIV7 am giao
CV8 Shénque () B () 345

Shen : spirit; que : palace gate.

This point is in the centre of the navel which is an important
passage for the circulation of the Qi and blood of the foetus, like
a palace gate of the spirit.

A : Co8 Shen-Ch’iieh F : 8VC Chenn-koann
(Spiritual shrine) (Chenn-tsiue)
Bl: Cv8 Shen Ch'iich J : XIV8 Shinketsu

B2: JM8 Shén-kuan
(Shen-ch'iieh)

: CV8  Shin-gwol
: XIV8 Thin khuyét

<=

CV9 Shuifen K43 346
Shui : water; fen : separation.
This point is 1 cun above the navel and corresponds

internally to the small intestine, where the water and food are
separated into the turbid and the clear.

A : Co9 Shuei-Fen F : 9VC Choé-fenn
(Water dividing) J : XIV9 Suibun
Bl: Cv9  Shui Fen K : CV9 Subun
B2: JM9 Shui-fen V : XIV9 Thiy phin
CV 10 Xiawin T 347

Xia : ainferior; wan : stomach.

This point is over the inferior portion of the stomach.

A : Col0 Hsia-Wan F : 10VC Sia-koann
(Lower epigastrium) (Sia-oann)

B1: Cv10 Hsia Wan J ¢ XIV10 Gekan

B2: JM10 Hsia-kuan K : CV10 Hawan
(Hsia-wan) V : XIV10Ha quan
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CV 11 Jianlki = 4=:) 348

Jian : establishing; li : interior.

This point is located in the epigastric region and aids in

establishing the Qi of the Middle Jiao.

A : Coll Chien-Li F : 11VC Tsienn-li
(Building interior) J . XIV11Kenri
Bl: Cvll ChienLi K : CV11 Kdlli
B2: JM11 Chien-li V : XIV1iKién Iy
CV 12 Zhongwin e 349

Zhong : middle; wan : stomach.

This point is over the middle of the stomach.

A : Col2 Chung-Wan F : 12VC Tchong-koann
(Middle cpigastrium) (Tchong-oann)

B1l: Cvl2 Ching Wan J : XIV12 Chukan

B2: JM12 Chung-kuan K : CV12 Chung-wan
(Chung-wan) V : XIV12Trung quin

CV 13 Shangwin 350
Shang : superior; wan : stomach.
This point is over the upper portion of the stomach.
A : Col3 Shang-Wan : 13VC Chang-koann
(Upper epigastrium) (Chang-oann)
B1: Cv13 Shang Wan J : XIV13Jokan
B2: JM13 Shang-kuan K : CV13 Sang-Wan
(Shang-wan) V : XIV13Thuong quin
CV 14 Juque BB () 351

Ju: great; que : palace gate.

This is a Mu-front point of the heart meridian, like a door

for the Qi of the heart.

A : Col4 Chi-Chiich
(Great temple)

Bl: Cvl4 Chii Ch’iieh

B2: JM14 Chii-kuan
(Chii-chiieh)

<K=

: 14VC Tsiu-koann

(Tsiu-tsiue)

: XIV14 Koketsu
: CV14 Kdgwol
. XIV14 Cy khuyét
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CV 15 Jiuwéi w® () B 352
Jiu : turtledove; wei : tail.

This point is below the xiphoid process of the sternum which
looks like a turtledove’s tail.

A : ColS Chiu-Wei F : 15VC Tsiou-0é
(Bird’s tai) 3 : XIV15Kywbi
B1: Cv15 Chiu Wei K : CV15 Kumi
B2: JMI5 Chiv-wei V : XIVISCuwu vy
CV 16 Zhongting H gE 353

Zhong : middle; ting : courtyard.

This point is below the heart, as if in the courtyard in front
of the palace.

: 16VC Tchong-ting
: XIV16 Chutei

: CV16 Chungjong
: XIV16 Trung dinh

A : Col6 Chung-T’ing
(Middle courtyard)

B1: Cvl6 ChungTing

B2: JM16 Chung-ting

<R ™'

CV 17 Danzhong i 354
Dan : exposure; zhong : middle.

The exposed middle part of the chest was called Tanzhong
in ancient times. This point is located there.

A : Col7 Tan-Chung F : 17VC Trann-tchong
(Middie altar) J : XIV17Danchu
B1: Cvl7 Shan Chung K : CV17 Chdnjung
B2: JM17 Tan<chung V : XIV17Dén trung
CV 18 Yitiang E i 355

Yu : jade; tang : palace.

Jade is valuable. The point is located at the site of the heart.
It is s0 important that it is considered a jade palace.

A : Col8 Yi-T’ang F : 18VC lu-trang
(Hall of jade) J : XIV18 Gyokudo

Bl: Cvi8 YiiTang K : CV18 Oktang

B2: JM18 Yi-tang V : XIV18 Ngoc dudng
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CV 19 Zigong ®E (7) 356

Zi : purple; gong : palace.

Zigong is the name of a star and refers to the emperor’s
residence. This point corresponds to the heart which is the organ
of monarch, and is therefore called Zigong.

A : Col9 Tze-Kung F : 19VC Tsre-kong
(Purple palace) J : XIV19 Shikyu
Bl: Cv19 Tzu Kung K : CV19 Chagung
B2: JM19 Tzu-kung V : XIV19Ti cung
CV 20 Huagai #E (4£) E (%) 357

Hua : magnificent; gai : umbrella.

Huagai refers to the emperor’s umbrella. The location of
the point corresponds to the lung, which lies above the heart and
like an umbrella over it.

A : Co20 Hua-Kai F : 20VC Roa-kaé
(Flowery covering) J : XIV20Kagai

B1: Cv20 Hua Kai K : CV20 Hwagae

B2: JM20 Hua-kai V : XIV20Hoa cii

CV 21 Xuanji HeH (IL) 358
Xuan : rotation; ji : axis.

Xuanji is the name of the second and the third stars of the
Big Dipper, opposite to the star Zigong. This point is also
opposite to the point Zigong (CV19) and is therefore named
Xuanji.

A : Co21 Hsiian-Chi F : 21VC Siuann-tsi
(Rotating machine) J : XIV21Senki
Bl: Cv21 Hsian Chi K : CV21 S8n-gi
B2: JM21 Hsian-chi V : XIV21Todn co’
CV 22 Tiantu R 359

Tian : heaven; tu : chimney.

The location of this point corresponds to the upper part of
the trachea, which is like the chimney for the Qi of the lung.

: 22VC Tienn-trou
: XIV22 Tentotsu

: CV22 Ch’ndol
: XIV22 Thién dét

A : Co22 Tien-Tu

(Sky prominence)
Bl: Cv22 TienTu
B2: JM22 Tien-t'u

<RX“=T
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CV 23 Lidnquén BRF 360
Lian : clear; quan : spring.
The two blood vessels below the tongue were called

Lianquan in ancient times. This point is at the upper margin of
the laryngeal prominence, close to the Lianquan vessels.

A : Co23 Lien-Chian F : 23VC Lienn-tsivann
(Screen spring) J : XIV23Rensen
Bl1: Cv23 Lien Ch'iian K : CV23 Y8mch'dn
B2: JM23 Lien-ch’iian V : XIV23Liém tuyén
CV 24 Chéngjiang EIE (K 361

Cheng : receiving; jiang : fluid.

This point is in the depression at the middle of the chin; it is
where excessive saliva is received.

A : Co24 Cheng-Chiang F :24VC Tchreng-tsiang
(Receiving fluid) J : XIV24 Shosho

B1: Cv24 Cheng Chiang K : CV24 Stngjang

B2 : JM24 Chechiang V : XIV24 Thira tuong
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MULTILINGUAL LIST OF ACUPUNCTURE POINTS

Aengmun, 230 Korean

4 mdn, 324 Vietnamese

4m bao, 304 Vietnamese

am cdc, 202 Vietnamese

am do, 211 Vietnamese

am giao, 344 Vietnamese

&m khich, 103 Vietnamese

4m I¥ng tuyén, 085 Vietnamese
am liém, 306 Vietnamese

am thj, 064 Vietnamese

Amon, 324 Japanese

Amun, 324 Koréan

4n bach, 077 Vietnamese

an mon, 162 Vietnamese

Ashi no Gori, 305 Japanese
Ashi no kyoin, 295 Japanese
Ashi no Rinkyu, 292 Japanese
Ashi no Sanri, 067 Japanese
Ashi no Tsukoku, 191 Japanese
Atama no Kyoin, 262 Japanese
Atama no Rinkyu, 266 Japanese

Bach hoan du, 155 Vietnamese
Béch hoi, 329 Vietnamese
Baihuénshu, 155

Biihui, 329

Bén thin, 264 Vietnamese
Bang quang du, 153 Vietnamese
Biohuang, 178

Bao hoang, 178 Vietnamese
Bit dung, 050 Vietnamese
BE quan, 062 Vietnamese
Bé€nshen, 264

Biguan, 062

Binio, 025

Bingfeng, 118

Binh phong, 118 Vietnamese
Bisho, 128 Japanese

B lang, 214 Vietnamese
Boc tham, 186 Vietnamese
Bokoyu, 153 Japanese
Bokushin, 186 Japanese
Biling, 214

Biiréng, 050

Cé4ch du, 142 Vietnamese
Céch quan, 171 Vietnamese
Can du, 143 Victnamese
Caén siic, 317 Vietnamese
Cao hoang, 168 Vietnamese

Cap mach, 307 Vietnamese
Ch’ang Ch'iang, 310 English (B. 1)
Ch’ang-chiang, 310 English (B. 2)
Ch’anjuk, 127 Korean

Ch’e-chin, 274 English (B. 2)
Ch’eng Ch'i, 032 English (B. 1)
Ch’eng Chin, 181 English (B. 1)
Ch’eng Kuang, 131 English (B. 1)
Ch’eng Ling, 269 English (B. 1)
Ch’eng Man, 051 English (B. 1)
Ch’eng-ch’i, 032 English (B. 2)
Ch’eng-Chin, 181 English (U.S.)
Ch’eng-chin, 181 English (B. 2)
Ch’eng-feng, 118 English (B. 2)
Ch’eng-fu, 161 English (B. 2)
Ch’eng-kuang, 131 English (B. 2)
Ch’eng-Kuang, 131 English (U.S.)
Ch'eng-Ling, 269 English (U.S.)
Ch’eng-ling, 269 English (B. 2)
Ch’eng-Chin, 181 English (U.S.)
Ch'eng-Man, 051 English (U.S.)
Ch’eng-man, 051 English (B. 2)
Ch’eng-shan, 182 English (B. 2)
Ch’i C’ung, 061 English (B. 1)
Ch’i ch’ung, 061 English (B. 2)
Ch’i Hai Shu, 149 English (B. 1)
Ch'i Hai, 343 English (B. 1)

Ch'i Hsiieh, 205 English (B. 1)
Ch'’i Hu, 044 English (B. 1)

Ch’i Mai, 246 English (B. 1)

Ch’i Men, 087 English (B. 1)
Ch'i Men, 309 English (B. 1)
Ch’i Shen, 042 English (B. 1)
Ch’i-chiieh, 205 English (B.2)
Chi’-Ch’ung, 061 English (U.S.)
Ch’i-ch’ung, 061 English (B. 2)
Ch'i-Hai, 343 English (U.S.)
Chi-hai, 343 English (B. 2)
Ch’i-Hai-Shu, 149 English (U.S.)
Ch’i-hai-shu, 149 English (B. 2)
Chi-hai-yii, 149 English (B. 2)
Ch’i-Hsiieh, 205 English (U.S.)
Ch’i-Hu, 044 English (U.S.)
Ch'i-Men, 087 English (U.S.)
Ch’i-Men, 309 English (U.S.)
Ch’i-men, 223 English (B. 2)
Ch’i-men, 309 English (B. 2)
Ch’i-she, 042 English (B. 2)
Ch’i-Sheh, 042 English (U.S.)
Ch'i-Yang-Kuan, 284 English (U.S.)
Ch’iang Chien, 327 English (B. 1)
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Ch’iao-Yin, 262 English (U.S.)
Ch’ien Ku, 108 English (B. 1)
Ch’ien-Ku, 108 English (U.S.)
Ch’ien-ku, 108 English (B. 2)
Ch’ien Ting, 330 English (B. 1)
Ch’ien-t’ing, 330 English (B. 2)
Ch’ih-che, 005 English (B. 2)
Ch’ih-hu, 044 English (B. 2)

Ch’ih Tse, 005 English (B. 1)
Ch’ih-tse, 005 English (B. 2)
Ch’ih-Tze, 005 English (U.S.)
Ch’ing Leng Yuan, 239 English (B. 1)
Ch’ing-leng-yiian, 239 English (B. 2)
Ch'ing Ling, 099 English (B. 1)
Ch’ing-Ling, 099 English (U.S.)
Ch’ing-ling, 099 English (B. 2)
Ch’iu Hsii, 291 English (B. 1)
Ch’iu-Hsii, 291 English (U.S.)
Ch’iu-hsii, 291 English (B. 2)
Ch’onch’u, 056 Korean
Ch’8ngjSng (Chu’ch’Sngydng), 238 Korean
Ch’ongnyong, 099 Korean

Ch’ii Ch'ih, 022 English (B. 1)
Ch’ii Ch’iian, 303 English (B. 1)
Ch’u Cha, 129 English (B. 1)

Ch'ii Ku, 339 English (B. 1)

Ch’ii Pin, 258 English (B. 1)

Ch’u Tse, 222 English (B. 1)

Ch’ii Yuan, 119 English (B. 1)
Ch’-Ch’a, 129 English (U.S.)
Ch’ii-ch’a, 129 English (B. 2)
Ch’ii-Ch’ih, 022 English (U.S.)
Ch’u-ch’ih, 022 English (B. 2)
Ch’ii-Ch’ian, 303 English (U.S.)
Ch’i-ch’iian, 303 English (B. 2)
Ch’u-che (tse), 222 English (B. 2)
Ch’ii-Huan, 119 English (U.S.)
Ch’ii-Ku, 339 English (U.S.)
Ch’ii-ku, 339 English (B. 2)
Ch’i-Pin, 258 English (U.S.)
Ch’ti-pin, 258 English (B. 2)
Ch’ii-Tze, 222 English (U.S.)
Ch’ii-yuan, 119 English (B. 2)
Ch’iieh P’en, 043 English (B. 1)
Ch’iieh p’en, 043 English (B. 2)
Ch’iieh-P’en, 043 English (U.S.)
Ch’iieh Yin Shu, 139 English (B. 1)
Ch’iieh-Yin-Shu, 139 English (U.S.)
Ch’iieh-yin-shu, 139 English (B. 2)
Ch’iieh-yin-yi, 139 English (B. 2)
Ch’ung Fu, 001 English (U.S.)

Ch’ung-Fu, 001 English (B. 1)
Ch’ung Men, 088 English (B. 1)
Ch’ung-Men, 088 English (U.S.)
Ch’ung-men, 088 English (B. 2)
Ch’ung Yang, 073 English (B. 1)
Ch’ung-Yang, 073 English (U.S.)
Ch’ung-yang, 073 English (B. 2)
Chagung, 356 Korean

Chang Men, 308 English (B. 1)
Chang-Ch’iang, 310 English (U.S.)
Chang-Chian, 327 English (U.S.)
Chang-gang, 310 Korean
Chang-iang, 012 French
Chang-koann, 350 French
Chang-lienn, 020 French
Chang-lienn, 068 French
Chang-Men, 308 English (U.S.)
Chang-men, 308 English (B. 2)
Chang-oann, 350 French
Chang-sing, 332 French
Chang-tsiao (liao), 156 French
Chang-tsiou, 081 French
Chang-tsiou, 209 French
Changmun, 308 Korean
Changgqidng, 310

Chao-chang, 011 French
Chao-fou, 105 French

Chao Hai, 198 English (B. 1)
Chao-Hai, 198 English (U.S.)
Chao-hai, 198 English (B. 2)
Chao-raé, 100 French
Chao-tchrong, 106 French
Chao-tsre, 107 French

Ch’aryo, 157 Korean

Che Chin, 274 English (B. 1)
Che-Chin, 274 English (U.S.)
Che-koann, 210 French
Che-menn, 342 French
Che-teou, 093 French
Cheng-Ch'i, 032 English (U.S.)
Cheng Chiang, 361 English (B. 1)
Cheng-Chiang, 361 English (U.S.)
Cheng-chiang, 361 English (B. 2)
Cheng-Fu, 161 English (U.S.)
Cheng Shan, 182 English (B. 1)
Cheng Ying, 268 English (B. 1)
Cheng-Ying, 268 English (U.S.)
Cheng-ying, 268 English (B. 2)
Chen Fu, 161 English (B. 1)
Chéngfa, 161

Chéngguang, 131
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Chéngjiang, 361 Chieh-Men, 223 English (U.S.)
ChéngjTn, 181 Chien Chen, 115 English (B. 1)
Chéngling, 269 Chien Cheng, 115 English (U.S.)
Chéngmiin, 051 Chien-chen, 115 English (B.2)"
Chénggi, 032 Chien-chiao, 242 English (B. 2)
Chéngsan, 182 Chien-chih, 242 English (B. 2)

Chenn-chou, 148 French
Chenn-fong, 215 French
Chenn-iu, 148 French
Chenn-koann, 345 French
Chenn-mo, 187 French
Chenn-tao, 320 French
Chenn-tchou, 321 French
Chenn-ting, 333 French
Chenn-trang, 169 French
Chenn-tsiue, 345 French
Chenn-tsrang, 217 French

Chi 4m, 192 Vietnamese

Chi c4u, 234 Vietnamese

Chi chinh, 113 Vietnamese
Chi Ch’iian, 098 English (B. 1)
Chi-Chiian, 098 English (U.S.)
Chi-chiian, 098 English (B. 2)
Chi Chung, 315 English (B. 1)
Chi dwong, 318 Vietnamese
Chi Mai, 307 English (B. 1)
Chi thit, 177 Vietnamese
Chi-Chung, 315 English (U.S.)
Chi-chung, 315 English (B. 2)
Chi-Kuan, 302 English (U.S.)
Chi-Mai, 307 Engiish (U.S.)
Chi-men, 087 English (B. 2)
Chia Ch’e, 037 English (B. 1)
Chia-Ch’e, 037 English (U.S.)
Chia-ch’e, 037 English (B. 2)
Chian Shih, 224 English (B. 1)
Chiang-chien, 327 English (B. 2)
Chiao Hsin, 200 English (B. 1)
Chiao-Hsin, 200 English (U.S.)
Chiao-hsin, 200 English (B. 2)
Chiao Sun, 248 English (B. 1)
Chiao-Sun, 248 English (U.S.)
Chiao-sun, 248 English (B. 2)
Chiao Yin, 262 English (B. 1)
Chiao-yin, 262 English (B. 2)
Chiao-yin, 295 English (B. 2)
Chich’ang, 035 Korean
Chieh-ch'i, 072 English (B. 2)
Chieh Hsi, 072 English (B. 1)
Chieh-Hsi, 072 English (U.S.)
Chieh-hsi, 072 English (B. 2)

Chien Ching, 272 English (B. 1)
Chien-Ching, 272 English (U.S.)
Chien-ching, 272 English (B. 2)
Chien Chung Shu, 121 English (B. 1)
Chien Lao, 242 English (B. 1)
Chien Li, 348 English (B. 1)
Chien Wai Shu, 120 English (B. 1)
Chien Yu, 026 English (B. 1)
Chien-chung, 121 English (B. 2)
Chien-Chung-Shu, 121 English (U.S.)
Chien-chung-shu, 121 English (B. 2)
Chien-Li, 348 English (U.S.)
Chien-li, 348 English (B. 2)
Chien-Liao, 242 English (U.S.)
Chien-liao, 242 English (B. 2)
Chien-Shih, 224 English (U.S.)
Chien-shih, 224 English (B. 2)
Chien-Ting, 330 English (U.S.)
Chien-wai, 120 English (B. 2)
Chien-Wai-Shu, 120 English (U.S.)
Chien-wai-shu, 120 English (B. 2)
Chien-Yii, 026 English (U.S.)
Chien-yii, 026 English (B. 2)
Chiéu hai, 198 Vietnamese

Chigi, 084 Korean

Chigoe, 293 Japanese

Chigu, 234 Korean

Chih Cheng, 113 English (B. 1)
Chih Kou, 234 English (B. 1)

Chih Pian, 179 English (B. 1)
Chih Shih, 177 English (B. 1)
Chih Yang, 318 English (B. 1)
Chih Yin, 192 English (B. 1)
Chih-Cheng, 113 English (U.S.)
Chih-Cheng, 115 English (U.S.)
Chih-cheng, 113 English (B. 2)
Chih-Kou, 234 English (U.S.)
Chih-kou, 234 English (B. 2)
Chih-Mai, 246 English (U.S.)
Chih-mo, 246 English (B. 2)
Chih-Pian, 179 English (U.S.)
Chih-pian, 179 English (B. 2)
Chih-Shih, 177 English (U.S.)
Chih-shih, 177 English (B. 2)
Chih-Yang, 318 English (U.S.)
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Chih-yang, 318 English (B. 2)
Chih-Yin, 192 English (U.S.)
Chih-yin, 192 English (B. 2)
Chijong, 113 Korean

Chiki, 084 Japanese

Chikuhin, 201 Japanese
ChilbySn, 179 Korean
Chimai(Qimai), 246

Chin Men, 188 English (B. 1)
Chin So, 317 English (B. 1)
Chin-Men, 188 English (U.S.)
Chin-men, 188 English (B. 2)
Chin-shu, 317 English (B. 2)
Chin-Shueh, 317 English (U.S.)
Chin-suo, 317 English (B. 2)
Ching Ch’ii, 008 English (B. 1)
Ching Ku, 189 English (B. 1)
Ching Men, 276 English (B. 1)
Ching Ming, 126 English (B. 1)
Ching Wan, 349 English (B. 1)
Ching-Ch’ii, 008 English (U.S.)
Ching-ch’ii, 008 English (B. 2)
Ching-ku, 189 English (B. 2)
Ching-Ku, 189 English (U.S.)
Ching-Leng-Yiian, 239 English (U.S.)
Ching-men, 276 English (B. 2)
Ching-Men, 276 English (U.S.)
Ching-ming, 126 English (B. 2)
Ching-Ming, 126 English (U.S.)
Chinh dinh, 268 Vietnamese
Chinn-menn, 104 French
Chiohoe, 293 Korean

Chippen, 179 Japanese

Chishil, 177 Korean

Chiso, 035 Japanese

Chiyang, 318 Korean

Chi-yang, 318 Korean
Chiu-wei, 352 English (B. 2)
Chiu-Wei, 352 English (U.S.)
Chiu Wei, 352 English (B. 1)
Chium, 192 Korean

ChYz, 008

Choaé-kou, 259 French

Choe, 253 Japanese
Choé-fenn, 346 French
Choe-keou, 335 French
Choé-tao, 059 French
Choé-trou, 041 French
Choé-tsuiann, 197 French
Cho-gu, 069 Korean

Chohae, 198 Korean

Chok-yang-gwan, 284 Korean
Ch’okchung, 315 Korean
Chokin, 274 Japanese
Chok-kyu-iim, 295 Korean
Chokyu, 125 Japanese

Chokyo, 310 Japanese
Chok-imiip, 292 Korean
Chok-ori, 305 Korean
Choksamni, 067 Korean
Chok-t'ong-gok, 191 Korean
Cholgol, 290 Korean

Ch’Bllyo, 243 Korean

Ch’Snbu, 003 Korean
Ch’onch’ang, 122 Korean
Ch’Snch’on, 221 Korean
Ch’8nch’u, 056 Korean
Ch’Snch’ung, 260 Korean
Ch’8ndol, 359 Korean
Ch’onghoe, 253 Korean
Ch’Sngjong, 117 Korean
Ch’onji, 220 Korean
Ch’8njSng (Kjong-ch’Snjong), 028 Korean
ChdnjBng, 330 Korean
Ch’Snju, 135 Korean
Ch’8ngmySng, 126 Korean
Ch’Sngnaeng-yon, 239 Korean
Ch’Snyong, 123 Korean
Ch’Snyu, 244 Korean
Chd8Gpkiin 274 Korean
Ch’on-gye, 094 Korean
Ch’ong-gung, 125 Korean
Ch’ukpin, 201 Korean
Chon’gok, 108 Korean

Chong Lis Shu, 154 English (B.1)
Chongmén, 088

ChSngnyJng, 268 Korean
Ch3ngyéing, 073

Chdnjong, 330 Korean
Ch&njung, 354 Korean
Chong-lit-shu, 154 English (B.2)
Chong-lu-yii, 154 English (B.2)
Chou Jung, 096 English (B. 1)
Chou Liao, 023 English (B. 1)
Chou Yung, 096 English (B. 1)
Chou-chiao, 023 English (B. 2)
Chou-fou, 219 French
Chou-jung, 096 English (B. 2)
Chou-Jung, 096 English (U.S.)
Chou-kou, 190 French
Chou-liao, 023 English (B. 2)
Chow-Liao, 023 English (B.2)
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Chiian-Lao, 124 English (U.S.)
Chii Ch’ieh, 351 English (B. 1)
Chii Ku, 027 English (B. 1)
Chii Liao, 034 English (B. 1)
Chii Liao, 280 English (B. 1)
Chu Pin, 201 English (B. 1)
Chu Vinh, 096 Vietnamese
Chiichiao, 034 English (B. 2)
Chii-chiao, 280 English (B. 2)
Chii-Chiieh, 351 English (U.S.)
Chii-chiieh, 351 English (B. 2)
Chii-Ku, 027 English (U.S.)
Chii-ku, 027 English (B. 2)
Chii-kuan, 351 English (B. 2)
Chii-Liao, 034 English (U.S.)
Chii-Liao, 280 English (U.S.)
Chii-liao, 034 English (B. 2)
Chii-liao, 280 English (B. 2)
Chu-Pin, 201 English (U.S.)
Chu-pin, 201 English (B. 2)
Chuan Liao, 124 English (B. 1)
Chuan-chiao, 124 English (B. 2)
Chuan-liao, 124 English (B. 2)
Chiieh-sun, 248 English (B. 2)
Chuchu, 207 Japanese
Chiieh Ku, 290 English (B. 1)
Chufu, 001 Japanese
Chuho, 299 Japanese
Chukan, 349 Japanese
Chukyoku, 340 Japanese
Chung (T"ung)-Tze-Liao, 252
English (U.S.)
Chung Ch’ung, 228 English (B. 1)
Chung Chi, 340 English (B. 1)
Chung Chu, 207 English (B. 1)
Chung Chu, 231 English (B. 1)
Chung Feng, 299 Englsih (B. 1)
Chung Liao, 158 English (B. 1)
Chung Shu, 316 English (B. 1)
Chung Ting, 353 English (B. 1)
Chung Tu, 283 English (B. 1)
Chung Tu, 301 English (B. 1)
Chung-Ch’ung, 228 English (U.S.)
Chung-ch’ung, 228 English (B. 2)
Chung-Chi, 340 English (U.S.)
Chung-chi, 340 English (B. 2)
Chung-chiao, 158 English (B. 2)
Chung-Chu, 207 English (U.S.)
Chung-chu, 207 English (B. 2)
Chung-chu, 231 English (B. 2)
Chung-Chii, 231 English (U.S.)

Chung-feng, 299 English (B. 2)
Chung-fu, 001, English (B. 2)
Chung-Fung, 299 English (U.S.)
Chung-guk, 340 Korean
Chung-kuan, 349 English (B. 2)
Chung-Liao, 158 English (U.S.)
Chung-liao, 158 English (B. 2)
Chung-Lii-Shu, 154 English (U.S.)
Chung-Shu, 316 English (U.S.)
Chung-t’ing, 353 English (B. 2)
Chung-Ting, 353 English (U.S.)
Chung-Tu, 283 English (U.S.)
Chung-tu, 283 English (B. 2)
Chung-Tu, 301 English (U.S.)
Chung-tu, 301 English (B. 2)
Chung-Wan, 349 English (U.S.)
Chung-wan, 349 Korean
Chung-wan, 349 English (B. 2)
Chungbong, 299 Korean
Chungbu, 001 Korean
Chungch'u, 316 Korean
Chungch’ung, 228 Korean
Chungdo, 301 Korean
Chungdok, 283 Korean
Chung-giik, 340 Korean
Chungjg, 231 Korean
ChungjSng, 353 Korean
Chungju, 207 Korean
Chungyo, 158 Korean
ChungySsu, 154 Korean
Chuwong mdn, 308 Vietnamese
Churoyu, 154 Japanese
Churyo, 023 Korean

Churyo, 023 Japanese

Churyo, 023 Korean

Churyo, 158 Japanese

Chusho, 228 Japanese

Chusho, 231 Japanese

Chusu, 316 Japanese

Chutei, 353 Japanese

Chuto, 301 Japanese

Chutoku, 283 Japanese
Chuydng, 096 Korean
Chuyong, 096 Korean

Cilido, 157

Co’ mén, 087 Vietnamese

Con 10n, 185 Vietnamese

Cong ton, 080 Vietnamese

Cuy ¢odt, 027 Vietnamese

Cu khuyét, 351 Vietnamese

Cu liéu, 034 Vietnamese
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Cuw liéy, 281 Vietnamese
Cuénzhi, (Z#nzhb), 127
Curc tuy8n, 098 Vietnamese
Cuwdrng gian, 327 Vietnamese
Curu v§, 352 Vietnamese

Dabao, 097
Dachéngshg, 150

Dadu, 078

Dadun, 296

Diahé, 204

Dahéng, 091

Dai bao, 097 Vietnamese
Dai chung, 196 Vietnamese
Dai chuy, 323 Vietnamese
Dai cy, 058 Vietnamese
Dai d6, 078 Vietnamese
Dai hich, 204 Vietnamese
Dai hoanh, 091 Vietnamese
Dai 13ng, 226 Vietnamese
Dai nghénh, 036 Vietnamese
Dai ddn, 296 Vietnamese
Dai tri?, 136 Vietnamese

Dai trudyng du, 150 Vietnamese

Daichoyu, 150 Japanese
Daigei, 036 Japanese
Daiho, 097 Japanese
Daijo, 136 Japanese
Daikaku, 204 Japanese
Daiko, 058 Japanese
Daimai, 277

Daio, 091 Japanese
Dairyo, 226 Japanese
Daisho, 196 Japanese
Daito, 078 Japanese
Daiton, 296 Japanese
Daitsui, 323 Japanese
Daji, 058

Daling, 226

Dén trung, 354 Vietnamese
Danchu, 354 Japanese
Danshii, 144

Danzhong, 354

Dao dao, 322 Vietnamese
Datan, 336 Japanese

D3iu duy, 039 Vietnamese
Daying, 036

Dazhong, 196

Dazhi, 136

Dazhui, 323

Dia co’, 084 Vietnamese

Dia ngil hi, 293 Vietnamese
Dia thuong, 035 Vietnamese
Dicaing, 035

Dich mdn, 230 Vietnamese
Dieu khiu, 069 Vietnamese
Dijt, 084

Diwiihui, 293

Doai doan, 336 Vietnamese
Dac du, 141 Vietnamese

Ddc ty, 066 Vietnamese

Doi mach, 277 Vietnamese
Dd&'m du, 144 Vietnamese
Dong ti liéu, 252 Vietnamese
Doshiryo, 252 Japanese

Du phi, 219 Vietnamese
Diibi, 066

Duiduan, 336

Diing tuygn, 193 Vietnamese
Dwong bach, 265 Vietnamese
Duwong cdc, 111 Vietnamese
Duong cwong, 173 Vietnamese
Duong giao, 286 Vietnamese
Duong khé, 016 Vietnamese

Duworng Iing tuyn, 285 Vietnamese

Duong ldo, 112 Vietnamese
Duong phy, 289 Vietnamese
Duwong quan, 284 Vietnamese
Duong quan, 312 Vietnamese
Duwong tri, 232 Vietnamese
Dishi, 141

Duy dao, 279 Vietnamese

& phong, 245 Vietnamese
Eeou-pae, 261 French
Ei-tsienn, 013 French

Eifu, 245 Japanese

Ein, 338 Japanese

Ekimon, 230 Japanese
El-menn, 249 French

Eneki, 273 Japanese

Erh Chien, 013 English (B. 1)
Erh chien, 013 English (B. 2)
Erh Ho Liao, 250 English (B. 1)
Erh Men, 249 English (B. 1)
Erh-Chien, 013 English (U.S.)
Erh-Men, 249 English (U.S.)
Erh-men, 249 English (B. 2)

Erhéliao, 250
Erjian, 013
Ermén, 249

Eso, 235 Japanese
Eyo, 160 Japanese

Fei Shu, 138 English (B. 1)
Fei Yang, 183 English (B. 1)
Fei-chou, 138 French
Fei-iang, 183 French

Fei-iu, 138 French

Fei-Shu, 138 English (U.S.)
Fei-shu, 138 English (B. 2)
Fei-Yang, 183 English (U.S.)
Fei-yang, 183 English (B. 2)
Fei-yi, 138 English (B. 2)
Féeishu, 138

Felyéng, 183

Feng Ch'ih, 271 English (B. 1)
Feng Fu, 325 English (B. 1)
Feng Lung, 071 English (B. 1)
Feng Men, 137 English (B. 1)
Feng Shih, 282 English (B. 1)
Feng-ch’ih, 271 English (B. 2)
Feng-fu, 325 English (B. 2)
Feng-lung, 071 English (B. 2)
Feng-men, 137 English (B. 2)
Feng-shih, 282 English (B. 2)
Fengchi, 271

Fengfii, 325

Feéngléng, 071

Féngmén, 137

Fengshi, 282

Feou-tsri, 163 French
Fong-che, 282 French
Fong-fou, 325 French
Fong-long, 071 French
Fong-menn, 137 French
Fong-tchre, 271 French
Fou-che, 089 French
Fou-fenn, 166 French
Fou-iang, 184 French
Fou-léou, 199 French
Fou-liu, 199 English (B. 2)
Fou-ngaé, 092 French
Fou-si, 163 French

Fou-trou, 029 French
Fou-trou, 063 French
Fou-tsi€, 090 French

Fu Ai, 092 English (B. 1)

Fu Chieh, 090 English (B. 1)

Fu Fen, 166 English (B. 1)

Fu Hsi, 163 English (B. 1)
Fu Hsi, 163 English (U.S.)

Fu Liu, 199 English (B. 1)

Fu Pai, 261 English (B. 1)

Fu She, 089 English (B. 1)

Fu T’u, 029 English (B. 1)

Fu T"u, 063 English (B. 1)

Fu Tung Ku, 212 English (B. 1)
Fu Yang, 184 English (B. 1)
Firai, 092

Fu-Ai, 092 English (U.S.)
Fu-ai, 092 English (B. 2)
Fu-ch’i, 163 English (British 2)
Fu-Chieh, 090 English (U.S.)
Fu-Chieh, 163 English (U.S.)
Fu-chich, 090 English (B. 2)
Fu-Fen, 166 English (U.S.)
Fu-fen, 166 English (B. 2)
Fu-hsi, 163 English (B. 2)
Fu-Liu, 199 English (U.S.)
Fu-Pai, 261 English (U.S.)
Fu-pai, 261 English (B. 2)
Fu-Sheh, 089 English (U.S.)
Fu-she, 089 English (B. 2)
Fu-T"u, 063 English (U.S.)
Fu-t'u, 029 English (B. 2)
Fu-t'u, 063 English (B. 2)
Fu-Tu, 029 English (U.S.)
Fu-Yang, 184 English (U.S.)
Fu-yang, 184 English (B. 2)
Fabai, 261

Fubun, 166 Japanese

Fuchi, 271 Japanese

Fufen, 166

Fufu, 325 Japanese

Fugeki, 163 Japanese

Fuhaku, 261 Japanese

Fujié, 090

Fukketsu, 090 Japanese
Fukuai, 092 Japanese
Fukuryu, 199 Japanese
Fukuto, 063 Japanese

Fulig, 199

Fumon, 137 Japanese
Fung-Ch’ih, 271 English (U.S.)
Fung-fu, 325 English (U.S.)
Fung-Lung, 071 English (U.S.)
Fung-Men, 137 English (U.S.)
Fung-Shih, 282 English (U.S.)
Fusha, 089 Japanese



Multilingual List of Acupuncture 235

234 Standard Acupuncture Nomenclature
Fiishe, 089 Ha quén, 038 Vietnamese
Fushi, 282 Japanese Ha quan, 347 Vietnamese
Fotonggii, 212 Habyang, 180 Korean
Fitu, 029 Haegye, 072 Korean
Fiatd, 063 Haeng-gan, 297 Korean
Fuxi, 163 Hagthd, 070 Korean
Fuyéng, 184 Hagwan, 038 Korecan
Fuyo, 050 Japanese Haiyu, 138 Japanese

Fuyo, 184 Japanese

Gaikan, 233 Japanese
Gaikyu, 287 Japanese
Gairyo, 057 Japanese
Ganen, 255 Japanese
Ganshu, 143

Gaohuang, 168

Géguan, 171

Geiko, 031 Japanese
Gekan, 038 Japanese
Gekan, 347 Japanese
Gekimon, 223 Japanese
Gekokyo, 070 Japanese
Geren, 019 Japanese
Geryo, 159 Japanese
Géshu, 142

Gi4c tbn, 248 Vietnamese
Gidi khé, 072 Vietnamese
Gian st, 224 Vietnamese
Giao tin, 200 Vietnamese
Giép xa, 037 Vietnamese
Ginko, 337 Japanese
Gocho, 328 Japanese
Gokei, 109 Japanese
Gokoku, 015 Japanese
Gongsiin, 080

Gosho, 130 Japanese
Gosu, 278 Japanese
Goyo, 180 Japanese
Guanchong, 229
Guangming, 288
Guanmén, 053
Guanyuan, 341
Guanyuéanshi, 151
GuTlai, 060

Gyokuchin, 134 Japanese
Gyokudo, 355 Japanese
Gyosai, 010 Japanese

Ha cy hu, 070 Vietnamese
Ha liém, 019 Vietnamese
Ha liéu, 159 Vietnamese

Hakkanyu, 155 Japanese
Hakko, 167 Japanese

Ham c6c, 074 Vietnamese
Ham yem, 255 Vietnamese
Hamgok, 074 Korean
HamySm, 255 Korean
Han-ya, 255 English (B.2)
Han-Yan, 255 English (U.S.)
Han-yen, 255 English (B.2)
Han Yen, 255 English (B.1)
Han gian, 297 Vietnamese
Hanyan, 255

Hapkok, 015 Korean

Hara no Tsukoko, 212 Japanese
HarySm, 019 Korean

Haryo, 159 Korean

H3u dinh, 328 Vietnamese
H3u kh2, 109 Vietnamese
Hawan, 347 Korean

Hégi, 015

Heifu, 118 Japanese

Heng Ku, 203 English (B.1)
Heng-ku, 203 English (B.2)
Heng-Ku, 203 English (U.S.)
Hénggii, 203

Henreki, 017 Japanese
Héyéng, 180

Hiép bach, 004 Vietnamese
Hiep kh¢, 294 Vietnamese
Hiju, 025 Japanese

Hikan, 062 Japanese

Hiyo, 183 Japanese

Hiyu, 145 Japanese

Hiza no Yokan, 284 Japanese
Ho Ku, 015 English (B. 1)
Ho-chiao, 030 English (B. 2)
Ho-chiao, 250 English (B. 2)
Ho-Ku, 015 English (U.S.)
Ho-ku, 015 English (B. 2)
Ho-Liao, 030 English (U.S.)
Ho-liao, 030 English (B. 2)
Ho-Liao, 250 English (U.S.)
Ho-liao, 250 English (B. 2)

Ho-Yang, 180 English (U.S.)
Ho-yang, 180 English (B. 2)
Hoa c4i, 357 Vietnamese
Hoa liéu, 030 Vietnamese
Hoa liéu, 250 Vietnamese
Hoan c6t, 263 Vietnamese
Hoan khiéu, 281 Vietnamese
Hoang du, 208 Vietnamese
Hoang mon, 176 Vietnamese
Hoanh c6t, 203 Vietnamese
Hoat nhuc mon, 055 Vietnamese
Hoeum, 338 Korean
Hoejong, 235 Korean
Hoeng-gol, 203 Korean
Hoeyang, 160 Korean

Hoi 4m, 338 Vietnamese

Hoéi dwong, 160 Vietnamese
Hoi tdng, 235 Vietnamese
Hoko, 178 Japanese

Ho6n moén, 172 Vietnamese
Honmun, 172 Korean
Honshin, 264 Japanese

Hop cdc, 015 Vietnamese
Hop duong, 180 Vietnamese
Horo, 214 Japanese

Horyu, 071 Japanese

Hou Hsi, 109 English (B. 1)
Hou Ting, 328 English (B. 1)
Hou-ch’i, 109 English (B. 2)
Hou-Hsi, 109 English (U.S.)
Hou-hsi, 109 English (B. 2)
Hou-Ting, 328 English (U.S.)
Hou-ting, 328 English (B. 2)
HoudYng, 328

Houxt, 109

Hsi Kuan, 302 English (B. 1)
Hsi Men, 223 English (B. 1)
Hsi Yang Kuan, 284 English (B. 1)
Hsi-kuan, 302 English (B. 2)
Hsi-men, 223 English (B. 2)
Hsia Chii Hsii, 070 English (B. 1)
Hsia Hsi, 294 English (B. 1)
Hsia Kuan, 038 English (B. 1)
Hsia Liao, 159 English (B. 1)
Hsia Lien, 019 English (B. 1)
Hsia Pai, 004 English (B. 1)
Hsia Wan, 347 English (B. 1)
Hsia-chiao, 159 English (B. 2)
Hsia-Hsi, 294 English (U.S.)
Hsia-Kuan, 038 Engtish (U.S.)
Hsia-kuan, 038 English (B. 2)

Hsia-kuan, 347 English (B. 2)
Hsia-Liao, 159 English (U.S.)
Hsia-liao, 159 English (B. 2)
Hsia-Lien, 019 English (U.S.)
Hsia-lien, 019 English (B. 2)
Hsia-lien, 070 English (B. 2)
Hsia-Pai, 004 English (U.S.)
Hsia-tu, 283 English (B. 2)
Hsia-Wan, 347 English (U.S.)
Hsia-wan, 347 English (B. 2)
Hsiao Chang Shu, 152 English (B. 1)
Hsiao Hai, 114 English (B. 1)
Hsiao Lo, 240 English (B. 1)
Hsiao-Chang-Shu, 152 English (U.S.)
Hsia-ch’ang-shu, 152 English (B. 2)
Hsiao-ch’ang-yii, 152 English (B. 2)
Hsiao-hai, 114 English (B. 2)
Hsiao-Hai, 114 English (U.S.)
Hsiao-Lo, 240 English (U.S.)
Hsiao-lo, 240 Enlgish (B. 2)
Hsieh-ch’i, 294 English (B. 2)
Hsieh-pai, 004 English (B. 2)
Hsien Ku, 074 English (B. 1)
Hsien-Ku, 074 English (U.S.)
Hsien-ku, 074 English (B. 2)

Hsin Hui, 331 English (B. 1)

Hsin Shu, 140 English (B. 1)
Hsin-Hui, 331 English (U.S.)
Hsin-Shu, 140 English (U.S.)
Hsin-shu, 140 English (B. 2)
Hsin-yi, 140 English (B. 2)

Hsing Chien, 297 English (B. 1)
Hsing-Chien, 297 English (U.S.)
Hsing-chien, 297 English (B. 2)
Hsing-hui, 331 English (B. 2)
Hsiung-Hsiang, 095 English (B. 1)
Hsiung-Hsiang, 095 English (U.S.)
Hsiung-hsiang, 095 English (B. 2)
Hsian Chi, 358 English (B. 1)
Hsiian Chung, 290 English (B. 1)
Hsiian Li, 257 English (B. 1)
Hsiian Lu, 256 English (B. 1)
Hsiian Shu, 314 English (B. 1)
Hsiian-Chi, 358 English (U.S.)
Hsiian-chi, 358 English (B. 2)
Hsiian-Chung, 290 English (U.S.)
Hsiian-chung, 290 English (B. 2)
Hsiian-Li, 257 English (U.S.)
Hsiian-li, 257 English (B. 2)
Hsiian-Lu, 256 English (U.S.)
Hsiian-lu, 256 English (B. 2)
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Hsiian-Shu, 314 English (U.S.)
Hsiian-shu, 314 English (B. 2)
Hsiieh Hai, 086 English (B. 1)
Hsiieh-Hai, 086 English (U.S.)
Hsiieh-hai, 086 English (B. 2)
Hua Jou Men, 055 English (B. 1)
Hua Kai, 357 English (B. 1)
Hua-jou(ju), 055 English (B. 2)
Hua-Jou-Men, 055 English (U.S.)
Hua-jou-men, 055 English (B. 2)
Hua-Kai, 357 English (U.S.)
Hua-kai, 357 English (B. 2)
Huégai, 357

Huan T’iao, 281 English (B. 1)
Huan-T’iao, 281 English (U.S.)
Huan-tiao, 281 English (B. 2)
Huang Men, 176 English (B. 1)
Huang-Men, 176 English (U.S.)
Huang-men, 176 English (B. 2)
Huang Shu, 208 English (B. 1)
Huang-Shu, 208 English (U.S.)
Huang-shu, 208 English (B. 2
Huang-yii, 208 English (B. 2)
Huangmén, 176

Huangshu, 208

Hudntiao, 281

Huaréumén, 055

Huei-Tsung, 235 English (U.S.)
Hueo-Yin, 338 English (U.S.)
Hugye, 109 Korean

Hui Tsung, 235 English (B. 1)
Hui Yang, 160 English (B. 1)
Hui Yin, 338 English (B. 1)
Hui-tsung, 235 English (B. 2)
Hui-Yang, 160 English (U.S.)
Hui-yang, 160 English (B. 2)
Hui-yin, 338 English (B. 2)
Huiyéng, 160

Huiyin, 338

Huizong, 235

HujSng, 328 Korean

Hun Men, 172 English (B. 1)
Hun-Men, 172 English (U.S.)
Hun-men, 172 English (B. 2)
Hung huong, 095 Vietnamese
Héanmén, 172

Huo-Chung, 218 English (U.S.)
Huo-chung, 218 English (B. 2)
Hutotsu, 029 Japanese

Huyén chung, 290 Vietnamese
Huy&n khu, 314 Vietnamese

Huyén lu, 256 Vietnamese
Huy@n ly, 257 Vietnamese
Huyét hai, 086 Vietnamese
Hwagae, 357 Korean
Hwaryunkmun, 055 Korean
Hwando, 281 Korean
Hwangmun, 176 Korean
Hwangsu, 208 Korean
Hwaryo, 250 Korean
Hwaryo, 030 Korean
Hwaryungmun, 055 Korean
Hyakue, 329 Japanese
Hy®lhae, 086 Korean
Hydlli, 257 Korean

Hydllo, 256 Korean
HySnch'u, 314 Korean
Hyonjong, 290 Korean
HyGpk3, 037 Korean
HySpkye, 294 Korean
HySppaek, 004 Korean
Hyunghyang, 095 Korean

I-che, 174 French
I-feng, 245 English (B. 2)
I-fong, 245 French
I-Hwaryo, 250 Korean
I-hsi, 170 English (B. 2)
I-she, 174 English (B. 2)
I-si, 170 French
Ia-menn, 324 French
lIang-che, 307 French
Iang-fou, 289 French
Iang-kang, 173 French
lang-koann, 284 French
Iang-koann, 312 French
Iang-kou, 111 French
Iang-lao, 112 French
lang-ling-tsivann, 285 French
lang-paé, 265 French
lang-Si, 016 French
Tang-tchre, 232 French
Iang-tsiao, 187 French
lang-tsiao, 286 French
lang-tsri, 016 French
lao-chou, 311 French
lao-iu, 311 French

Ichu, 165 Japanese

Ido, 279 Japanese
Ie-menn, 230 French
Igan, 013 Korean

Iki, 170 Japanese
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Impaku, 077 Japanese
Impo, 304 Japanese
Imun, 249 Korean
Ing-siang, 031 French
Ing-tchroang, 047 French
Ingeki, 103 Japanese
Injung, 335 Korean

Inko, 344 Japanese
Inkoku, 202 Japanese
Inmon, 162 Japanese
Inn-che, 064 French
Inn-kou, 202 French
Inn-lienn, 306 French
Inn-ling-tsivann, 085 French
Inn-menn, 162 French
Inn-pao, 304 French
Inn-po, 077 French
Inn-tou, 211 French
Inn-tsiao de gencive, 337 French
Inn-tsiao du ventre, 344 French
Inn-tsri, 103 French
Inren, 306 Japanese
Inryosen, 085 Japanese
Inshi, 064 Japanese

Into, 211 Japanese
InySng, 040 Korean
ITong-tsivann, 193 French
Iou-menn, 213 French
Irwol, 275 Korean

Isha, 174 Japanese

Iso, 175 Japanese

Tu-fou, 219 French
Tu-tchenn, 134 French
Tu-tchong, 218 French
Iu-trang, 355 French
Tu-tsi, 010 French
Iuann-ié, 273 French
Tunn-menn, 002 French
Iyo, 164 Japanese

Iyu, 146 Japanese

Jan Ku, 194 English (B. 1)
Je-iue, 275 French

Jen Chung, 335 English (B. 1)
Jen Ying, 040 English (B. 1)
Jen-Chiao, 337 English (U.S.)
Jen-Chung, 335 English (U.S.)
Jen-Ku, 194 English (U.S.)
Jen-ku, 194 English (B. 2)
Jenn-kou, 194 French (B.2
Jen-Ying, 040 English (U.S.)

Jen-ying, 040 English (B. 2)
Jenn-ing, 040 French
Jiachg, 037

JianjTng, 272

JianlY, 348

Jianlido, 242

JianshY, 224

Jianwaishu, 120

Jiany, 026

Jianzhen, 115
Jianzhongshi, 121
Jidosiin, 248

JidoxYn, 200

JigxT, 072

Jih Yiieh, 275 English (B. 1)
Jih-Yiieh, 275 English (U.S.)
Jih-yiieh, 275 English (B. 2)
Jikan, 013 Japanese

Jimai, 307

Jimén, 087

Jimon, 249 Japanese
Jingei, 040 Japanese
Jinggii, 189

Jingmén, 276

Jingming, 126

Jingq, 008

Jinmén, 188

Jinsug, 317

Jinyu, 148 Japanese
Jiquin, 098

Jiryo, 157 Japanese
Jitsugetsu, 275 Japanese
JiuweY, 352

Jizhong, 315

Jokan, 350 Japanese

Joko, 069 Japanese
Jokokyo, 068 Japanese
Joren, 020 Japanese

Joryo, 156 Japanese

Josei, 332 Japanese
Jou-kenn, 049 French
Jou-tchong, 048 French

Ju Chung, 048 English (B. 1)
Ju-Chung, 048 English (U.S.)
Ju-chung, 048 English (B. 2)
Ju-Jung, 050 English (U.S.)
Ju Ken, 049 English (B. 1)
Ju-ken, 049 English (B. 2)
Ju-Ken, 049 English (U.S.)
Jue, 241 Japanese
Juéytnshy, 139
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Jugk, 027

Julido, 034

Julido, 280

Juqite, 351

Jyokan, 254 Japanese
Juyu, 116 Japanese

Kaekchuin, 254 Korean
Kagai, 357 Japanese

Kaikei, 072 Japanese

Kakson, 248 Korean
Kakukan, 171 Japanese
Kakuson, 248 Japanese
Kakuyu, 142 Japanese
Kak-kimun, 087 Korean
Kancho, 281 Japanese
Kangen, 341 Japanese
Kangenyu, 151 Japanese
Kang-gan, 327 Korean
Kankoku, 074 Japanese
Kankotsu, 263 Japanese
Kanmon, 053 Japanese

Kan Shu, 143 English (B. 1)
Kan-Shu, 143 English (U.S.)
Kan-shu, 143 English (B. 2)
Kan-yii, 143 English (B. 2)
Kann-chou, 143 French
Kann-iu, 143 French

Kansa, 224 Korean

Kanshi, 224 Japanese

Kansu, 143 Korean

Kansyo, 229 Japanese

Kanyu, 143 Japanese

Kao Hoang, 168 English (B. 1)
Kao-Huang, 168 English (U.S.)
Kao-huang, 168 English (B. 2)
Kao-Mang, 168 English (U.S.)
Kao-roang, 168 French

Karyo, 030 Japanese
Katsunikumon, 055 Japanese
Ke Kuan, 171 English (B. 1)
Ke Shu, 142 English (B. 1)
Ke-Kuan, 171 English (U.S.)
Ke-Shu, 142 English (U.S.)
Ke-Tuan, 336 English (U.S.)
Keikotsu, 189 Japanese
Keikyo, 008 Japanese
Keimon, 276 Japanese
Keimyaku, 246 Japanese
Kekkai, 086 Japanese
Ken-Chiao, 337 English (U.S.)

Kenchuyu, 121 Japanese
Kengaiyu, 120 Japanese
Kengu, 026 Japanese

Kenri, 257 Japanese

Kenri, 348 Japanese

Kenro, 256 Japanese
Kenryo, 124 Japanese
Kenryo, 242 Japanese
Kensei, 272 Japanese
Kensho, 290 Japanese
Kensu, 314 Japanese
Kentei, 115 Japanese
Ketsubon, 043 Japanese
Ketsuinyu, 139 Japanese
Khéu khu, 291 Vietnamese
Khé mach, 246 Vietnamese
Khi hii, 343 Vietnamese
Khi hii du, 149 Vietnamese
Khi h6, 044 Vietnamese
Khi huyét, 205 Vietnamese
Khi x4, 042 Vietnamese

Khi xung, 061 Vietnamese
Khich m6n, 223 Vietnamese
Khiéu 4m, 262 Vietnamese
Khd phong, 045 Vietnamese
Khdng tdi, 006 Vietnamese
Khiic c6t, 339 Vietnamese
Khiic sai, 129 Vietnamese
Khiic t4n, 258 Vietnamese
Khiic trach, 222 Vietnamese
Khiic tri, 022 Vietnamese
Khiic tuyén, 303 Vietnamese
Khic vién, 119 Vietnamese
Khuyét bon, 043 Vietnamese
Kich’ung, 061 Korean
Kién liéu, 242 Vietnamese
Kién Iy, 348 Vietnamese
Kién ngoai du, 120 Vietnamese
Kién ngung, 026 Vietnamese
Kién tinh, 272 Vietnamese
Kién trinh, 115 Vietnamese
Kién trung du, 121 Vietnamese
Kihae, 343 Korean

Kihaesu, 149 Korean

Kiho, 044 Korean

KihySl, 205 Korean

Kikai, 343 Japanese
Kikaiyu, 149 Japanese
Kiketsu, 205 Japanese

Kiko, 044 Japanese

Kimon, 087 Japanese

Multilingual List of Acupuncture 239

Kimon, 309 Japanese
Kimun, 087 Korean

Kim mon, 188 Vietnamese
Kinh cdt, 189 Vietnamese
Kinh cir, 008 Vietnamese
Kinh mon, 276 Vietnamese
Kinmon, 188 Japanese
Kinshuku, 317 Japanese
Kirai, 060 Japanese

Kisa, 042 Korean

Kisha, 042 Japanese

Kisho, 061 Japanese
Ko-chou, 142 French

K’o Chu Jen, 254 English (B. 1)
K'o-chu-jen, 254 English (B. 2)
Ko-iu, 142 French
Ko-koann, 171 French
Ko-kSryo, 280 Korean
Ko-kuan, 171 English (B. 2)
Ko-shu, 142 English (B. 2)
Ko-yii, 142 English (B. 2)
Koang-ming, 288 French
Koann-iuann, 341 French
Koann-iuvann-chou, 151 French
Koann-ivann-iu, 151 French
Koann-menn, 053 French
Koann-tchrong, 229 French
Kobang, 045 Korean

Kobo, 045 Japanese
Koé-l1aé, 060 French

K&gol, 027 Korean

K&gwol, 351 Korean
Kogwon, 119 Korean
Kohwang, 168 Korean
Kokan, 297 Japanese
Kokch’a, 129 Korean
Kokchi, 022 Korean
Kokch’8n, 303 Korean
Koketsu, 351 Japanese
Kokkol, 339 Korean

Koko, 168 Japanese
Kokotsu, 027 Japanese
Kokpin, 258 Korean
Kokt’aek, 222 Korean
Kolli, 348 Korean

Kotlyun, 185 Korean
Komei, 288 Japanese
Komon, 176 Japanese
Kongch’oe, 006 Korean
Kongson, 080 Korean
K@ngzui, 006

Kong-soun, 080 French
Konmon, 172 Japanese

Konron, 185 Japanese

Koryo, 034 Japanese

KSryo, 034 Korean

Kosai, 006 Japanese

Koshi no Yokan, 312 Japanese
Koshin, 200 Japanese

Koson, 080 Japanese

Kou Ho Liao, 030 English (B. 1)
K3uhélido, 030

Koyu, 208 Japanese
Kro-tchou-jenn, 254 French
Krong-tsoe, 006 French
Krou-fang, 045 French
Kroun-loun, 185 French
Ksio-Chii-Hsii, 070 English (U.S.)
Kuan Men, 053 English (B.1)
Kuan Yuan Shu, 151 English (B.1)
Kuan Yuan, 341 English (B.1)
Kuan-ch’ung, 229 English (B.2)
Kuan Ch’ung, 229 English (B.1)
Kuan-Ch’ung, 229 English (U.S.)
Kuan-men, 053 English (B.2)
Kuan-Men, 053 English (U.S.)
Kuan-yuan, 341 English (B.2)
Kuan-Yuan, 341 English (U.S.)
Kuan-yuan-shu, 151 English (B.2)
Kuan-Yuan-Shu, 151 English (U.S.)
Kuan-yuan-yu, 151 English (B.2)
Kuang Ming, 288 English (B.1)
Kuang-ming, 288 English (B.2)
Kuang-Ming, 288 English (U.S.)
Kuei Lai, 060 English (B.1.)
Kuei-lai, 060 English (B.2)
Kuei-Lai, 060 English (U.S.)

K’u Fang, 045 English (B. 1)
K'u-fang, 045 English (B. 2)
Kiféing, 045

Kuho, 291 Korean

Kiikch’Sn, 098 Korean
Kiinch’uk, 317 Korean

Kumi, 352 Korean

Kiimmaek, 307 Korean
Kimmun, 188 Korean
Kunch’on, 098 Korean
Kunch’uk, 317 Korean

K'un Lun, 185 English (B. 1)
K'un-lun, 185 English (B. 2)
K’un-Lun, 185 English (U.S.)
Kuingmun, 223 Korean
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K’ung Tsui, 006 English (B. 1)
K’ung Tzuei, 006 English (U.S.)
K’ung-tsui, 006 English (B. 2)
Kwallyo, 124 Korean
Kwanch’ung, 229 Korean
KwangmyOng, 288 Korean
Kwanmun, 053 Korean
Kwanwon, 341 Korean
Kwanwonsu, 151 Korean -
Kwirae, 060 Korean
Kworiimsu, 139 Korean
Kyemaek, 246 Korean
KySkkwan, 171 Korean
KySksu, 142 Korean

KySlbun, 043 Korean
KySllyo, 242 Korean
KySng-gS, 008 Korean
KySng-gol, 189 Korean
KySngmun, 276 Korean
KySnjSng (Sojang-kyonjong), 115 Korean
KySnjdng, 272 Korean
KySnjungsu, 121 Korean
KySnoesu, 120 Korean
KySnu, 026 Korean

Kyoshin, 200 Korean

Kung Sun, 080 English (B. 1)
Kung-sun, 080 English (B. 2)
Kung-Sun, 080 English (U.S.)
Kiinlin, 185

Ky mon, 309 Vietnamese
Kyohaku, 004 Japanese
Kyokan, 327 Japanese
Kyokei, 294 Japanese
Kyokkotsu, 339 Japanese
Kyokubin, 258 Japanese
Kyokuchi, 022 Japanese
Kyokuen, 119 Japanese
Kyokusa, 129 Japanese
Kyokusen, 098 Japanese
Kyokusen, 303 Japanese
Kyokutaku, 222 Japanese
Kyokyo, 095 Japanese
Kyoryo, 281 Japanese
Kyosha, 037 Japanese

Kyubi, 352 Japanese

Kyukyo, 291 Japanese
Kyumyaku, 307 Japanese

Lac khwée, 133 Vietnamese
Lai c4u, 300 Vietnamese
L4m khip, 266 Vietnamese

Lao cung, 227 Vietnamese

Lao Kung, 227 English (B. 1)
Lao-Kong, 227 French
Lao-kung, 227 English (B. 2)
Lao-Kung, 227 English (U.S.)
Laogong, 227

Lau cdc¢, 083 Vietnamese

L& dodi, 076 Vietnamese
Leang-menn, 052 French
Leang-tsiou, 065 French
L&ou-kou, 083 French

Li Kou, 300 English (B. 1)

Li Tui, 076 English (B. 1)
Li-kéou, 300 French

Li-kou, 300 English (B. 2)
Li-Kou, 300 English (U.S.)
Li-toé, 076 French

Li-Tuei, 076 English (U.S.)
Li-tui, 076 English (B. 2)
Liang Ch'iu, 065 English (B. 1)
Liang Men, 052 English (B. 1)
Liang-ch’iu, 065 English (B. 2)
Liang-Ch’iii, 065 English (U.S.)
Liang-men, 052 English (B. 2)
Liang-Men, 052 English (U.S.)
Lidngmén, 052

Liangqig, 065

Lidnqudn, 360

Lidui, 076

Lié-tsiue, 007 French

Lieh Ch’iieh, 007 English (B. 1)
Lieh-ch’iieh, 007 English (B. 2)
Lieh-Ch’iieh, 007 English (U.S.)
Lien Ch’iian, 360 English (B. 1)
Liém tuy€n, 360 Vietnamese
Lien-ch’an, 360 English (B. 2)
Lien-Ch’tian, 360 English (U.S.)
Lienn-tsivann, 360 French
Liéqug, 007

Liét khuyét, 007 Vietnamese
Ligou, 300

Lin Chi, 266 English (B. 1)
Lin-ch’i, 266 English (B. 2)
Lin-CWi, 266 English (U.S.)
Lin-ch’i, 292 English (B. 2)
Ling Hsii, 216 English (B. 1)
Ling T’ai, 319 English (B. 1)
Ling Tao, 101 English (B. 1)
Ling-hsii, 216 English (B. 2)
Ling-Hsii, 216 English (U.S.)
Ling-siu, 216 French
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Ling-tai, 319 English (B. 2)
Ling-Tai, 319 English (U.S.)
Ling-tao, 101 English (B. 2)
Ling-Tao, 101 English (U.S.)
Ling-tao, 101 French
Ling-traé, 319 French
Lingdao, 101

Lingtai, 319

Lingxu, 216

Linh dai, 319 Vietnamese
Linh dao, 101 Vietnamese
Linh Khu, 216 Vietnamese
Linn-tsri de la téte, 266 French
Linn-tsri du pied, 292 French
Lo Ch’ueh, 133 English (B. 1)
Lo-ch’i, 133 English (B. 2)
Lo-Ch’iieh, 133 English (U.S.)
Lo-tsiue, 133 French

Lo-tsri, 133 French

Lou Ku, 083 English (B. 1)
Lou-ku, 083 English (B. 2)
Lou-ku, 083 English (U.S.)
Lou-si, 247 French

Lbugii, 083

Lu Hsi, 247 English (B. 1)
Lu tidc, 247 Vietnamese
Lu-hsi, 247 English (B. 2)
Lu-Hsi, 247 English (U.S.)
Yo-yang-gwan, 312 Korean
Luo-ch’ueh, 133 English (B. 2)
Luong khéu, 065 Vietnamese
Lwong mdn, 052 Vietnamese
Ludqué, 133

LixT, 247

Man-Men, 176 English (U.S.)
Mang-Shu, 208 English (U.S.)
Mei Ch’ung, 128 English (B. 1)
Mei-ch’ung, 128 English (B. 2)
Mei-Ch’ung, 128 English (U.S.)
Mei-tchrong, 128 French
Méichong, 128

Meimon, 313 Japanese

Ménh mon, 313 Vietnamese
Mi xung, 128 Vietnamese
Mich’ung, 128 Korean

Ming Men, 313 English (B. 1)
Ming Meng, 313 English (U.S.)
Ming-men, 313 English (B. 2)
Ming-menn, 313 French
Mingmén, 313

Mokch’ang, 267 Korean
Mokuso, 267 Japanese
Mou-tchrang, 267 French

Mu Ch’uang, 267 English (B. 1)
Mu-Ch’ang, 267 English (U.S.)
Mu-ch’uang, 267 English (B. 2)
Muc song, 267 Vietnamese
Michang, 267

MySn-kdryo, 034 Korean
MySngmun, 313 Korean
Naegwan, 225 Korean
Naejong, 075 Korean
Naggak, 133 Korean

Naikan, 225 Japanese

Naitei, 075 Japanese

Nio hd, 326 Vietnamese

Nao Hu, 326 English (B. 1)
Nao Hui, 241 English (B. 1)
Nao khdng, 270 Vietnamese
Nao K'ung, 270 English (B. 1)
Nao Shu, 116 English (B. 1)
Nao-chou, 116 French
Nao-hu, 326 English (B. 2)
Nao-Hu, 326 English (U.S.)
Nao-hui, 241 English (B. 2)
Nao-Hui, 241 English (US.)
Nao-iu, 116 French
Nao-krong, 270 French
Nao-k’ung, 270 English (B. 2)
Nao-K’ung, 270 English (U.S.)
Nao-roé, 241 French
Nao-rou, 326 French
Nao-shu, 116 English (B. 2)
Nao-Shu, 116 English (U.S.)
Nao-yii, 116 English (B. 2)
Niohd, 326

Naohui, 241

Niokong, 270

Nioshi, 116

Néiguin, 255

Néiting, 075

Nei Kuan, 225 English (B. 1)
Nei T’ing, 075 English (B. 1)
Nei-kouenn, 225 French
Nei-kuan, 225 English (B. 2)
Nei-Kuan, 225 English (U.S.)
Nei-t'ing, 075 English (B. 2)
Nei-T"ing, 075 English (U.S.)
Nei-ting, 075 French
Nenkoku, 194 Japanese

Ngén giao, 337 Vietnamese
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Nghénh huong, 031 Vietnamese
Ngoai khéu, 287 Vietnamese
Ngoai 13ng, 057 Vietnamese
Ngoai quan, 233 Vietnamese
Ngoc chdm, 134 Vietnamese
Ngoc dudrng, 355 Vietnamese
Ngii khu, 278 Vietnamese
Ngii Iy}, 305 Vietnamese

Ngu t€&, 010 Vietnamese

Ngii xu, 130 Vietnamese
Nhén nghénh, 040 Vietnamese
Nhén trung, 335 Vietnamese
Nhit nguyét, 275 Vietnamese
Nhj gian, 013 Vietnamese
Nhi mén, 249 Vietnamese
Nhién c8c, 194 Vietnamese
Nhii c3n, 049 Vietnamese
Nhu du, 116 Vietnamese
Nhu héi, 241 Vietnamese
Nhii trung, 048 Vietnamese
Noegong, 270 Korean
Noeho, 326 Korean

Nogung, 227 Korean

Nohoe, 241 Korean

Ngi dinh, 075 Vietnamese
Nbi quan, 225 Vietnamese
Noko, 326 Japanese

Noku, 270 Japanese

Noshik, 247 Korean

Nosu, 116 Korean

Nugok, 083 Korean

Nyuchu, 048 Japanese
Nyukon, 049 Japanese

O-tsrang, 175 French
Oae-koann, 233 French
Oaé-ling, 057 French
Oaé-tsiou, 287 French
Oann-kou, 110 French
Oann-kou, 263 French
Oc &, 046 Vietnamese
Och’8, 130 Korean
Och’u, 278 Korean
Oegu, 287 Korean
Oegwan, 233 Korean
Oé-chou, 146 French
Oé-iang, 164 French
Oé-iu, 146 French
Oeniing, 057 Korean
Qé-tao, 279 French
Oé-tchong, 165 French

Oénn-leou, 018 French
Okch’im, 134 Korean
Oktang, 355 Korean
Ogye, 046 Korean
Okotsu, 203 Japanese
Okuei, 046 Japanese

6n luy, 018 Vietnamese
Onnyu, 018 Korean
Onryu, 018 Japanese
Ou-chou, 278 French
Ou-i, 046 French

Ou-li du bras, 024 French
Ou-li, 305 French
Ou-tchrou, 130 French
Ou-tchrou, 278 French
Oye, 010 Korean

P’ang Kuang Shu, 153 English (B. 1)
P’ang-jzang-yii, 153 English (B. 2)
P’ang-Kuang-Shu, 153 English (U.S.)
P’ao-Huang, 178 English (U.S.)
P’ao-Mang, 178 English (U.S.)
P’i Shu, 145 English (B. 1)
P’i-Shu, 145 English (U.S.)

P'i-yii, 145 English (B. 2)

P’ien Li, 017 English (B. 1)

P’ien li, 017 English (B. 2)
P’ien-Li, 017 English (U.S.)

P’o Hu, 167 English (B. 1)
P’o-hu, 167 English (B. 2)
P’o-Hu, 167 English (U.S.)

P’u Shen, 186 English (B. 1)
P’u-shen, 186 English (B. 2)
Paek’o, 167 Korean

Paek’oe, 329 Korean

Paek’'wansu, 155 Korean

Pae-lao, 323 French
Paé-roann-chou, 155 French
Paé-roann-iu, 155 French
Paé-roe, 329 French

Pai Huan Shu, 155 English (B. 1)
Pai Hui, 329 English (B. 1)
Pai-huan-shu, 155 English (B. 2)
Pai-Huan-Shu, 155 English (U.S.)
Pai-huan-yii, 155 English (B. 2)
Pai-hui, 329 English (B. 2)
Pai-Hui, 329 English (U.S.)
Pai-lao, 323 English (B. 2)
Pang-kuang-shu, 153 English (B. 2)
Péngguangshii, 153
Pang-gwangsu, 153 Korean
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Pao Huang, 178 English (B. 1)
Pao-huang, 178 English (B. 2)
Pao-roang, 178 French
Pei-nao, 025 English (B. 2)
Pen Shen, 264 English (B. 1)
Pen-shen, 264 English (B. 2)
Pen-Shen, 264 English (U.S.)
Penn-chenn, 264 French
Phéch hd, 167 Vietnamese
Phé du, 138 Vietnamese

Phi duong, 183 Vietnamese
Phong long, 071 Vietnamese
Phong mdn, 137 Vietnamese
Phong phi, 325 Vietnamese
Phong thi, 282 Vietnamese
Phong tri, 271 Vietnamese
Phu bach, 261 Vietnamese
Phu ddt, 029 Vietnamese
Phy duong, 184 Vietnamese
Pha khich, 163 Vietnamese
Phy phin, 166 Vietnamese
Phu x4, 089 Vietnamese
Phuiic ai, 092 Vietnamese
Phiic két, 090 Vietnamese
Phyc luu, 199 Vietnamese
Phuc thé, 063 Vietnamese

Pi Kuan, 062 English (B. 1)
Pi Nao, 025 English (B. 1)
Pi-chou, 145 French
Pi-hwaryo, 030 Korean

Pi-iu, 145 French

Pi-Jiao, 025 English (U.S.)
Pi-koann, 062 French
Pi-kuan, 062 English (B. 2)
Pi-Kuan, 062 English (U.S.)
Pi-nao, 025 French

Pi-shu, 145 English (B. 2)
Pianli, 017

Pienn-li, 017 French

Pigwan, 062 Korean

Ping Feng, 118 English (B. 1)
Ping-feng, 118 English (B. 2)
Ping-fong, 118 French
Ping-Fung, 118 English (U.S.)
Pino, 025 Korean

Pishi, 145

Pisu, 145 Korean

Piyang, 183 Korean

Pogae, 092 Korean
P’ohwang, 178 Korean

Pohi, 167

<< Back to Table of Contents

>> More Multilingual List

Pok-kimun, 309 Korean
Pokkydl, 090 Korean
Poksam, 186 Korean
Pokt’o, 063 Korean
Pok-t'ong-gok, 212 Korean
Ponshin, 264 Korean
Porang, 214 Korean
Pou-jong, 050 French
Pou-lang, 214 French
Prang-koang-chou, 153 French
Prang-koang-iu, 153 French
Pro-rou, 167 French
Prou-chenn, 186 French
Pubaek, 261 Korean
Pubun, 166 Korean
Pu-jung, 050 English (B. 2)
Pu-Jung, 050 English (U.S.)
Pu-lang, 214 English (B. 2)
Pu-Lang, 214 English (U.S.)
Pu-Shen, 186 English (U.S.)
Pu Jung, 050 English (B. 1)
Pu Lang, 214 English (B. 1)
Pican (Pashen), 186
Pudol, 029 Korean

Pugiik, 163 Korean
P’ungbu, 325 Korean
P’ungji, 271 Korean
P’ungmun, 137 Korean
P’ungnyung, 071 Korean
P’ungshi, 282 Korean
Puryong, 050 Korean
Puryu, 199 Korean

Pusa, 089 Korean

Pashen, 186

Puyang, 184 Korean

P’yesu, 138 Korean
P’ySllySk, 017 Korean
P'ySngp’ung, 118 Korean

QifindYng, 330
Qiéngjian, 327
Qiéngii, 108
Qichdng, 061
Qihiii, 343
Qihiishi, 149
Qihd, 044
Qimai, 246
Qimén, 309
QTngl€ngyuin, 239
QTngling, 099
Qishé, 042
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Qiux, 291

Qixué, 205

Quéc trung, 218 Vietnamese
Quan mdn, 053 Vietnamese
Quan nguyén du, 151 Vietnamese
Quan nguyén, 341 Vietnamese
Quan xung, 229 Vietnamese
Quang minh, 288 Vietnamese
Quaénlido, 124

Qubin, 258

Qiicha (Quichal), 129

Quichi, 022

Quépén, 043

Qiigh, 339

Quimai, 246

Quiquén, 303

Quy lai, 060 Vietnamese
Quyen li€u, 124 Vietnamese
Quyét 4m du, 139 Vietnamese
Quyuidn, 119

Quzé, 222

Rakkyaku, 133 Japanese
Réngii, 194

Rann-ia, 255 French
Rann-iann, 255 French
Reida, 076 Japanese
Reidai, 319 Japanese
Reido, 101 Japanese
Reiko, 300 Japanese
Reikyo, 216 Japanese
Rekketsu, 007 Japanese
Rensen, 360 Japanese
Rénying, 040
Rénzhong, 335

Reou-si, 109 French
Reou-ting, 328 French
Réou-tsri, 109 French
Riyugé, 275

Ro-iang, 180 French
Ro-kou, 015 French
Ro-liao, 030 French
Ro-liao, 250 French
Ro-tsiao, 030 French
Ro-tsiao, 250 French
Roa-jeou, 055 French
Roa-jeou-menn, 055 French
Roa-kaé, 357 French
Roang-chou, 208 French
Roang-iu, 208 French
Roang-menn, 176 French

Roann-tiao, 281 French
Roé-iang, 160 French
Roé-inn, 338 French
Roé-tsong, 235 French
Rokoku, 083 Japanese
Rokyu, 227 Japanese
Rong-kou, 203 French
Rosoku, 247 Japanese
Roun-menn, 172 French
Rouo-tchong, 218 French
Riigen, 049

Riizhong, 048

Ryokyu, 065 Japanese
Ryomon, 052 Japanese

Sabacek, 033 Korean

Sadok, 237 Korean

Sajukkong, 251 Korean

Saman, 206 Korean

Samch’osu, 147 Korean
Samumgyo, 082 Korean

Samgan, 014 Korean
Samyangnak, 236 Korean

San Chiao Shu, 147 English (B. 1)
San Chien, 014 English (B. 1)
San Yang Lo, 236 English (B. 1)
San Yin Chiao, 082 English (B. 1)
San-Chiao-Shu, 147 English (U.S.)
San-chiao-yii, 147 English (B. 2)
San-chien, 014 English (B. 2)
San-chien, 014 English (U.S.)
San-li, 021 English (B. 2)

San-Li, 021 English (U.S.)

San-li, 067 English (B. 2)
San-yang-lo, 236 English (B. 2)
San-Yang-Lo, 236 English (U.S.)
San-yin-chiao, 082 English (B. 2)
San-Yin-Chiao, 082 English (U.S.)
Sanchiku, 127 Japanese
Sang-gohd, 068 Korean
Sang-gok, 209 Korean

Sang-gu, 081 Korean

Sang-gwan, 254 Korean
Sang-yang, 012 Korean
SangnySm, 020 Korean

Sangnyo, 156 Korean

SangsOng, 332 Korean

Sangwan, 350 Korean

Saninko, 082 Japanese

Sanjian, 014

Sanjiaoshu, 147
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Sankan, 014 Japanese
Sann-jang-lo, 236 French
Sann-inn-tsiao, 082 French
Sann-li de jambe, 067 French
Sann-li du bras, 021 French
Sann-tsiao-chou, 147 French
Sann-tsiao-iu, 147 French
Sann-tsienn, 014 French
Sanshoyu, 147 Japanese
Sanyéngluo, 236
SanyTnjiao, 082

Sanyoraku, 236 Japanese
Schichikuku, 251 Japanese
Se-mann, 206 French

Se-pae, 033 French
Se-tchou, 251 French
Se-tchou-kong, 251 French
Se-tou, 237 French

Seimei, 126 Japanese

Seirei, 099 Japanese
Seireien, 239 Japanese
Sekichu, 315 Japanese
Sekikan, 210 Japanese
Sekimon, 342 Japanese
Senki, 358 Japanese
Shakutaku, 005 Japanese
Shan Chung, 354 English (B. 1)
Shangguin, 254

Shangjixt, 068

Shanglién, 020

Shanglido, 156

Shanggiu, 081

Shangqu, 209

Shangwin, 350

ShangxTng, 332

Shangyéng, 012

Shang Ch'iu, 081 English (B. 1)
Shang Ch’u, 209 English (B. 1)

Shang Chii Hsi, 068 English (B. 1)

Shang Hsing, 332 English (B. 1)
Shang Kuan, 254 English (B. 1)
Shang Liao, 156 English (B. 1)
Shang Lien, 020 English (B. 1)
Shang Wan, 350 English (B. 1)
Shang Yang, 012 English (B. 1)
Shang-Ch’ii, 209 English (U.S.)
Shang Ch'iu, 081 English (B. 1)
Shang-Ch’iu, 081 English (U.S.)
Shang-ch’iu, 081 English (B. 2)
Shang-Ch’ii, 209 English (U.S.)
Shang Ch’u, 209 English (B. 1)

Shang-ch’u, 209 English (B. 2)

Shang Chii Hsii, 068 English (B. 1)
Shang-Chii-Hsii, 068 English (U.S.)

Shang-kuan, 350 English (B. 2)
Shang-chiao, 156 English (B. 2)

Shang-Chii-Hsii, 068 English (U.S.)

Shang-hsing, 332 English (B. 2)
Shang Hsing, 332 English (B. 1)
Shang Hsing, 332 English (U.S.)
Shang Kuan, 254 English (B. 1)
Shang-kuan, 350 English (B. 2)
Shang-Kuang, 254 English (U.S.)
Shang Liao, 156 English (B. 1)
Shang-liao, 156 English (B. 2)
Shang-Liao, 156 English (U.S.)
Shang-lien, 020 English (B. 2)
Shang-Lien, 020 English (U.S.)
Shang-lien, 068 English (B. 2)
Shang-wan, 350 English (B. 2)
Shang-Wan, 350 English (U.S.)
Shang-yang, 012 English (B. 2)
Shang-Yang, 012 English (U.S.)
Shang Lien, 020 English (B. 1)
Shang Wan, 350 English (B. 1)
Shang Yang, 012 English (B. 1)
Shanqu; 209

Shao Ch’ung, 106 English (B. 1)
Shao Fu, 105 English (B. 1)
Shao Hai, 100 English (B. 1),
Shao Shang, 011 English (B. 1)
Shao Tse, 107 English (B. 1)
Shao-ch’e, 107 English (B. 2)
Shao-ch’ung, 106 English (B. 2)
Shao-Ch’ung, 106 English (U.S.)
Shao-fu, 105 English (B. 2)
Shao-Fu, 105 English (U.S.)
Shao-hai, 100 English (B. 2)
Shao-Hai, 100 English (U.S.)
Shao-shang, 011 English (B. 2)
Shao-Shang, 011 English (U.S.)
Shao-tse, 107 English (B. 2)
Shao-Tze, 107 English (U.S.)
Shaochdng, 106

Shiofii, 105

Shaohii, 100

Shaoshang, 011

Shaozé, 107

Shaozhong, 354

Sheng Feng, 215 English (B. 1)
Shéncéng, 217

Shéndao, 320
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Shénfeng, 215

Shenmai, 187

Shénmén, 104

Shénqué, 345

Shénshi, 148

Shénténg, 169

Shénting, 333

Shenzhi, 321

Shen Ch’iich, 345 English (B. 1)
Shen Chu, 321 English (B. 1)
Shen Mai, 187 English (B. 1)
Shen Men, 104 English (B. 1)
Shen Shu, 148 English (B. 1)
Shen T’ang, 169 English (B. 1)
Shen T’ing, 333 English (B. 1)
Shen Tao, 320 English (B. 1)
Shen Ts’ang, 217 English (B. 1)
Shen-ch’iieh, 345 English (B. 2)
Shen-Ch’iich, 345 English (U.S.)
Shen-Chu, 321 English (U.S.)
Shen-feng, 215 English (B. 2)
Shen-Fung, 215 English (U.S.)
Shén-kuan, 345 English (B. 2)
Shen-Mai, 187 English (U.S.)
Shen-men, 104 English (B. 2)
Shen-Men, 104 English (U.S.)
Shen-mo, 187 English (B. 2)
Shen-shu, 148 English (B. 2)
Shen-Shu, 148 English (U.S.)
Shen-shu, 321 English (B. 2)
Shen-t’ang, 169 English (B. 2)
Shen-t'ing, 333 English (B. 2)
Shen-T"ing, 333 English (U.S.)
Shen-Tang, 169 English (U.S.)
Shen-tao, 320 English (B. 2)
Shen-tao, 320 English (U.S.)
Shen-ts’ang, 217 English (B. 2)
Shen-Ts'ang, 217 English (U.S.)
Shen-yii, 148 English (B. 2)
Shidou, 093

Shiguan, 210

Shihaku, 033 Japanese

Shih Kuan, 210 English (B. 1)
Shih Men, 342 English (B. 1)
Shih Tou, 093 English (B. 1)
Shih-kuan, 210 English (B. 2)
Shih-Kuan, 210 English (U.S.)
Shih-men, 342 English (B. 2)
Shih-Men, 342 English (U.S.)
Shih-tou, 093 English (B. 2)
Shih-Tou, 093 English (U.S.)

Shiin, 192 Japanese
Shihaku, 033 Japanese
Shiko, 234 Japanese
Shiktu, 093 Korean
Shikyu, 356 Japanese
Shiman, 206 Japanese
Shimén, 342

Shimpo, 215 Japanese
Shimsu, 140 Korean
Shinbong, 215 Korean
Shinchu, 321 Japanese
Shindang, 169 Korean
Shindo, 320 Korean
Shindo, 169 Japanese
Shine, 331 Japanese
Shinhoe, 331 Korean
Shinjang, 217 Korean
ShinjGng, 333 Korean
Shinju, 321 Korean
Shinketsu, 345 Japanese
Shinmaek, 187 Korean
Shinmon, 104 Japanese
Shinmun, 104 Korean
Shinmyaku, 187 Japanese
Shinsu, 148 Korean
Shintei, 333 Japanese
Shinyu, 140 Japanese
Shin-gwol, 345 Korean
Shinzo, 217 Japanese
Shisei, 113 Japanese
Shishitsu, 177 Japanese
Shitoku, 237 Japanese
Shitsukan, 302 Japanese
Shiyo, 318 Japanese
Shochoyu, 152 Japanese
Shoei, 268 Japanese
Shofu, 105 Japanese
Shofu, 161 Japanese
Shokai, 100 Japanese
Shokai, 114 Japanese
Shokai, 198 Japanese
Shokin, 181 Japanese
Shoko, 131 Japanese
Shokutoku, 093 Japanese
Shokyu, 032 Japanese
Shokyoku, 209 Japanese
Shokyu, 081 Japanese
Shoman, 051 Japanese
Shomon, 088 Japanese
Shomon, 308 Japanese
Shorei, 269 Japanese
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Shoreki, 240 Japanese
Shosho, 011 Japanese
Shosho, 106 Japanese
Shosho, 361 Japanese
Shotaku, 107 Japanese

Shou San Li, 021 English (B. 1)
Shou Wu Li, 024 English (B. 1)
Shousanly, 021

ShiuwiilY, 024

Shoyo, 012 Japanese

Shoyo, 073 Japanese

Shozan, 182 Japanese
Shuaigii, 259

Shu Fu, 219 English (B. 1)
Shu Ku, 190 English (B. 1)
Shu-fu, 219 Engiish (B. 2)
Shu-Fu, 219 English (U.S.)
Shu-ku, 190 English (B. 2)
Shu-Ku, 190 English (U.S.)
Shuai Ku, 259 English (B. 1)
Shuai-Ku, 259 Engish (U.S.)
Shuai-ku, 259 English (B. 2)
Shuei, 096 Japanese
Shuei-Ch’iian, 197 English (U.S.)
Shuei-Fen, 346 English (U.S.)
Shuei-Ko, 335 English (U.S.)
Shuei-Tao, 059 English (U.S.)
Shuei-Tu, 041 English (U.S.)
Shiufi, 219

Shigii, 190

Shui Ch’iian, 197 English (B. 1)
Shui Fen, 346 English (B. 1)
Shui Kou, 334 English (B. 1)
Shui Kou, 335 English (B. 1)
Shui T'u, 041 English (B. 1)
Shui Tao, 059 English (B. 1)
Shui-ch’iian, 197 English (B. 2)
Shui-fen, 346 English (B. 2)
Shui-kou, 335 English (B. 2)
Shui-t’u, 041 English (B. 2)
Shui-tao, 059 English (B. 2)
ShuYdio, 059

ShuTfen, 346

Shuligou, 335

ShuYquén, 197

ShuYtg, 041

Si-iang-koann, 284 French
Si-koann, 302 French
Si-menn, 223 French
Sia-koann, 038 French
Sia-koann, 347 French

Sia-liann, 070 French
Sia-lienn, 019 French
Sia-oann, 347 French
Sia-pae, 004 French
Sia-tou, 283 French
Sia-tsiao, 159 French
Siao-liao, 159 French
Siao-lo, 240 French
Siao-raé, 114 French
Siao-tchrang-chou, 152 French
Siao-tchrang-iu, 152 French
Sibai, 033
Sida, 237
Sié-po, 004 French
Sié-tsri, 294 French
Sienn-kou, 074 French
Simin, 206
Sing-tsienn, 297 French
Sinn-chou, 140 French
Sinn-iu, 140 French
Siong-siang, 095 French
Siuann-chou, 314 French
Siuann-li, 257 French
Sivann-lou, 256 French
Siuann-tchong, 290 French
Siuann-tchrou, 314 French
Siuann-tsi, 358 French
Siue-raé, 086 French
Sizhikong, 251
Sobu, 105 Korean
Soch’ung, 106 Korean
Sohae (Um-Sohae), 100 Korean
Sohae (Yang-Sohae), 114 Korean
Sojang-KySnjong, 115 Korean
Sojangsu, 152 Korean
Sokkoku, 259 Japanese
Sokkol, 190 Korean
Sokkotsu, 190 Japanese
SGkkwan, 210 Korean
Solgok, 259 Korean
SSn-gi, 358 Korean
Songmun, 342 Korean
Sorak, 240 Korean
Soryo, 334 Korean
Sosang, 011 Korean
Soryo, 334 Japanese
Sot’aek, 107 Korean
Sou-liao, 334 French
Sou-tsiao, 334 French
Ssu Chu K'ung, 251 English (B. 1)
Ssii-chu, 251 English (B. 2)
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Ssu-chu-k’ung, 251 English (B. 2)
Ssu-Chu-K’ung, 251 English (U.S.)
Ssu-Man, 206 English (U.S.)
Ssu-Pai, 033 English (U.S.)
Ssu-Tu, 237 English (U.S.)
Subu, 219 Korean

Subun, 346 Korean

Such’n, 197 Korean
Su-chiao, 334 English (B. 2)
Sudo, 059 Korean

Sudol, 041 Korean

Sugu, 335 Korean

Su-liao, 334 English (B. 2)
Su-Liao, 334 English (U.S.)
Su-Liao, 334 English (B.1)
Suibun, 346 Japanese
Suido, 059 Japanese

Suiko, 335 Japanese

Suisen, 197 Japanese
Suitotsu, 041 Japanese
Sulgwan, 302 Korean
Silido, 334

Sul-yang-gwan, 284 Korean
Stingbu, 161 Korean
Stingjang, 361 Korean
Stingman, 051 Korean
StingySng, 269 Korean
Siingsan, 182 Korean
Siing-giin, 181 Korean
Sting-gwang, 131 Korean
Sting-lip, 032 Korean

Suori, 024 Koreran
Susamni, 021 Korean
Su-wan-gol, 110 Korean
Szudigl, 259

Szu Man, 206 English (B. 1)
Szu Pai, 033 English (B. 1)
Szu Tu, 237 English (B. 1)
Szu-man, 206 English (B. 2)
Szu-pai, 033 English (B. 2)
Szu-tu, 237 English (B. 2)

T’aebaek, 079 Korean
T aech’ung, 298 Korean
T’aedan, 336 Korean
T’aeyon, 009, Korean
Taech’u, 323 Korean
T’aedan, 336 Korean
Taell, 054 Korean
Taechong, 091 Korean
T aedan, 336 Korean

Taedo, 078 Korean

Taedon, 296 Korean

Taegd, 058 Korean

Taegye, 195 Korean

Taehoeng, 091 Korean
TaehySk, 204 Korean
Taejangsu, 150 Korean

Taejo, 136 Korean

Taejong, 196 Korean

Taemaek, 277 Korean
Taeniing, 226 Korean

Taep’o, 097 Korean

TaeySn, 009 Korean

TaeySng, 036 Korean

Taé-mo, 277 French

Tai Ch’ung, 298 English (B. 1)
Tai Hsi, 195 English (B. 1)
Tai Pai, 079 English (B. 1)
Tai Yi, 054 English (B. 1)

Tai Yian, 009 English (B. 1)
Tai-ch’i, 195 English (B. 2)

T ai-ch’ung, 298 English (B. 2)
Tai-Ch’ung, 298 English (U.S.)
Tai-Hsi, 195 English (U.S.)
Tai-i, 054 English (B. 2)
Tai-pai, 079 English (B. 2)
Tai-Yi, 054 English (U.S.)
Tai-ytian, 009 English (B. 2)
Tai-Yuan, 009 English (U.S.)
Tan-chung, 354 English (B. 2)
T’an-Chung, 354 English (U.S.)
T’ao Tao, 322 English (B. 1)
T'ao-tao, 322 English (B. 2)
Tiao K’ou, 069 English (B. 1)
T’iao-k’ou, 069 English (B. 2)
T’iao-Kou, 069 English (U.S.)
T’ien Ch’ih, 220 English (B. 1)
T’ien Ch’iian, 221 English (B. 1)
T’ien Ch’uang, 122 English (B. 1)
T’ien Ch’ung, 260 English (B. 1)
T’ien Ching, 238 English (B. 1)
T’ien Chu, 135 English (B. 1)
Tien Fu, 003 English (B. 1)
T"ien Hsi, 094 English (B. 1)
T’ien Jung, 123 English (B. 1)
Tien Liao, 243 English (B. 1)
T’ien Shu, 056 English (B. 1)
Tien T'u, 359 English (B. 1)
T’ien Ting, 028 English (B. 1)
T’ien Yu, 244 English (B. 1)
T’ien-ch’i, 094 English (B. 2)

T’ien-ch’ih, 220 English (B. 2)
T’ien-ch’u, 056 English (B. 2)
T’ien-ch’iian, 221 English (B. 2)
Tien-ch’uang, 122 English (B. 2)
Tien-chiao, 243 English (B. 2)
T’ien-ching, 238 English (B. 2)
T’ien-chu, 135 English (B. 2)
T’ien-Chu, 135 English (U.S.)
T’ien-chung, 260 English (B. 2)
T’ien-Chung, 260 English (U.S.)
Tien-fu, 003 English (B. 2)
T’ien-Fu, 003 English (U.S.)
T’ien-jung, 123 English (B. 2)
T’ien-liao, 243 English (B. 2)
Tien-Liao, 243 English (U.S.)
T’ien-shu, 056 English (B. 2)
Tien-t’u, 359 English (B. 2)
Tien-ting, 028 English (B. 2)
T’ien-Ting, 028 English (U.S.)
Tien-tsung, 117 English (B. 2)
T’ien-yu, 244 English (B. 2)
T’ien-Yung, 244 English (U.S.)
T’ing Hui, 253 English (B. 1)
T’ing Kung, 125 English (B. 1)
T'ing-hui, 253 English (B. 2)
T’ing-Hui, 253 English (U.S.)
T'ing-kung, 125 English (B. 2)
T’ing-Kung, 125 English (U.S.)
T'8ngni, 102 Korean
T’ou Chiao Yin, 262 English (B. 1)
T’ou Lin Ch’i, 266 English (B. 1)
T’ou Wei, 039 English (B. 1)
T’ou-lin-chi, 266 English (B. 2)
T'ou-wei, 039 English (B. 2)
T’ou-Wei, 039 English (U.S.)
T’si-liao, 157 English (B. 2)
T'ung Li, 102 English (B. 1)
T’ung T’ien, 132 English (B. 1)
T’ung Tze Liao, 252 English (B. 1)
T’ung-ku, 191 English (B. 2)
T’ung-Ku, 191 English (U.S.)
T'ung-ku, 212 English (B. 2)
Tung-Ku, 212 English (U.S.)
T ung-li, 102 English (B. 2)
T’ung-Li, 102 English (U.S.)
T'ung-t'ien, 132 English (B. 2)
T’ung-Tien, 132 English (U.S.)
T'ung-tzu-chiao, 252 English (B. 2)
T’ung-tzu-liao, 252 English (B. 2)
T’ze-Liao, 157 English (U.S.)
T’zu-chiao, 157 English (B. 2)

Tén du, 140 Vietnamese

Tat quan, 302 Vietnamese
Ta Ch’ang Shu, 150 English (B. 1)
Ta Chii, 058 English (B. 1)
Ta Chu, 136 English (B. 1)
Ta Chui, 323 English (B.1) .
Ta Chung, 196 English (B. 1)
Ta Heng, 091 English (B. 1)
Ta Ho, 204 English (B. 1)

Ta Ling, 226 English (B. 1)
Ta Pao, 097 English (B. 1)
Ta Tu, 078 English (B. 1)

Ta Tun, 296 Engish (B. 1)
Ta Ying, 036 English (B. 1)
Ta’o-Tao, 322 English (U.S.)
Ta-Ch’ang-Shu, 150 English (U.S.)
Ta-chang-shu, 150 English (B. 2)
Ta-chang-yi, 150 English (B. 2)
Ta-Chi, 058 (U.S.)

Ta-chii, 058 English (B. 2)
Ta-chu, 136 English (B. 2)
Ta-Chu, 136 English (U.S.)
Ta-Chuei, 323 English (U.S.)
Ta-chung, 196 English (B. 2)
Ta-Chung, 196 English (U.S.)
Ta-heh, 204 English (B. 2)
Ta-heng, 091 English (B. 2)
Ta-Heng, 091 English (U.S.)
Ta-Ho, 204 English (U.S.)
Ta-ing, 036 French

Ta-ling, 226 English (B. 2)
Ta-ling, 226 French

Ta-Lung (Ta-Ling), 226
Ta-pao, 097 English (B. 2)
Ta-Pao, 097 English (U.S.)
Ta-pao, 097 French

Ta-ro, 204 French

Ta-rong, 091 French
Ta-tchong, 196 French
Ta-tchrang-iu, 150 French
Ta-tchrou, 136 French
Ta-tou du pied, 078 French
Ta-toun, 296 French

Ta-tsiu, 058 French

Ta-tu, 078 English (B. 2)
Ta-Tu, 078 English (U.S.)
Ta-tun, 296 Engish (B. 2)
Ta-Tun, 296 English (U.S.)
Ta-ying, 036 English (B. 2)
Ta-Ying, 036 English (U.S.)
Tai Mai, 277 English (B. 1)
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Tai-mai, 277 English (B. 2)
Tai-Mai, 277 English (U.S.)
Tai-Pai, 079 English (U.S.)
Taibéi, 079

Taichong, 298

Taien, 009 Japanese
Taihaku, 079 Japanese
Taiitsu, 054 Japanese
Taikei, 195 Japanese
Taimyaku, 277 Japanese
Taisho, 298 Japanese

TaixT, 195

TaiyY, 054

Taiyuan, 009

Tam 8m giao, 082 Vietnamese
Tam du, 140 Vietnamese
Tam dwong lac, 236 Vietnamese
Tam gian, 014 Vietnamese
Tam tiéu du, 147 Vietnamese
Tam-KySnjSng, 272 Korean
Tamsu, 144 Korean

Tan Shu, 144 English (B. 1)
Tan-shu, 144 English (B. 2)
Tan-Shu, 144 English (U.S.) -
Tan-yii, 144 English (B. 2)
Tann-chou, 144 French
Tann-iu, 144 French

Tanyu, 144 Japanese
Téaodao, 322

Tchang-menn, 308 French
Tchao-raé, 198 French
Tche-che, 177 French
Tche-iang, 318 French
Tche-inn, 192 French
Tche-kéou, 234 French
Tche-piann, 179 French
Tche-tcheng, 113 French
Tcheng-ing, 268 French
Tcheou-iong, 096 French
Tcheou-liao, 023 French
Tcheou-tsiao, 023 French
Tchong-fong, 299 French
Tchong-fou, 001 French
Tchong-koann, 349 French
Tchong-liao, 158 French
Tchong-liu-chou, 154 French
Tchong-liu-iu, 154 French
Tchong-oann, 349 French
Tchong-tchou, 207 French
Tchong-tchou, 231 French
Tchong-tchrong, 228 French

Tchong-tchrou, 316 French
Tchong-ting, 353 French
Tchong-tou, 283 French
Tchong-tou, 301 French
Tchong-tsi, 340 French
Tchong-tsiao, 158 French
Tchrang-tsiang, 310 French
Tchre-mo, 246 French
Tchre-tsie, 005 French
Tchre-tsinn, 274 French
Tchreng-chann, 182 French
Tchreng-fong, 118 French
Tchreng-fou, 161 French
Tchreng-koang, 131 French
Tchreng-ling, 269 French
Tchreng-mann, 051 French
Tchreng-tsiang, 361 French
Tchreng-tsinn, 181 French
Tchreng-tsri, 032 French
Tchroang-roe, 331 French
Tchrong-iang, 073 French
Tchrong-menn, 088 French
Te no gori, 024 Japanese
Te no sanri, 021 Japanese
Ten-Ch’ih, 220 English (U.S.)
Tenchi, 220 Japanese
Tenchu, 135 Japanese
Tenkei, 094 Japanese
Tenpu, 003 Japanese
Tenryo, 243 Japanese
Tensei, 238 Japanese
Tensen, 221 Japanese
Tensho, 260 Japanese
Tenso, 117 Japanese
Tenso, 122 Japanese
Tensu, 056 Japanese
Tentei, 028 Japanese
Tentotsu, 359 Japanese
Tenyo, 123 Japanese
Tenyo, 244 Japanese
Thach m&n, 342 Vietnamese
Thach quan, 210 Vietnamese
Théi 4t, 054 Vietnamese
Thai bach, 079 Vietnamese
Thdi khé, 195 Vietnamese
Théi uyén, 009 Vietnamese
Théi xung, 298 Vietnamese
Thin dao, 320 Vietnamese
Than dinh, 333 Vietnamese
Than du, 148 Vietnamese
Thin dudrng, 169 Vietnamese
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Than khuyét, 345 Vietnamese
Thén mach, 187 Vietnamese
Thin mon, 104 Vietnamese
Thén phong, 215 Vietnamese
Thin ting, 217 Vietnamese
Thén try, 321 Vietnamese
Thanh linh uyén, 239 Vietnamese
Thanh linh, 099 Vietnamese
Thién dinh, 028 Vietnamese
Thién dot, 359 Vietnamese
Thién du, 244 Vietnamese
Thién dung, 123 Vietnamese
Thién khé, 094 Vietnamese
Thién khu, 056 Vietnamese
Thién lich, 017 Vietnamese
Thién liéu, 243 Vietnamese
Thién phi, 003 Vietnamese
Thién song, 122 Vietnamese
Thién tinh, 238 Vietnamese
Thién tong, 117 Vietnamese
Thién tri, 220 Vietnamese
Thién tru, 135 Vietnamese
Thién tuy€n, 221 Vietnamese
Thién xung, 260 Vietnamese
Thiéu duong, 011 Vietnamese
Thiéu hai, 100 Vietnamese
Thiéu phu, 105 Vietnamese
Thiéu trach, 107 Vietnamese
Thiéu xung, 106 Vietnamese
Thinh cung, 125 Vietnamese
Thinh hoi, 253 Vietnamese
Thong cbc, 191 Vietnamese
Théng cbc, 212 Vietnamese
Théng Iy, 102 Vietnamese
Thong thién, 132 Vietnamese
Thi liéu, 157 Vietnamese
Thu ngi Iy, 024 Vietnamese
Thi tam Iy, 021 Vietnamese
Thira ¢4n, 181 Vietnamese
Thira khép, 032 Vietnamese
Thira linh, 269 Vietnamese
Thua man, 051 Vietnamese
Thivd phit, 161 Vietnamese
Thira quang, 131 Vietnamese
Thira so'n, 182 Vietnamese
Thua tuong, 361 Vietnamese
Thic c6t, 190 Vietnamese
Thuc diu, 093 Vietnamese
Thwong cw hw, 068 Vietnamese
Thwong dwong, 012 Vietnamese

Thuong khéu, 081 Vietnamese
Thwong khiic, 209 Vietnamese
Thwong liem, 020 Vietnamese
Thwong liéu, 156 Vietnamese
Thwong quan, 254 Vietnamese
Thudng qwan, 350 Vietnamese
Thuwong tinh, 332 Vietnamese
Thily dao, 059 Vietnamese
Thuy dot, 041 Vietnamese
Thiy phén, 346 Vietnamese
Thiy tuy&n, 197 Vietnamese
Ti Chi, 084 English (B. 1)

Ti Ts’ang, 035 English (B. 1)
Ti Wu Hui, 293 English (B. 1)
Ti-chi, 084 English (B. 2)
Ti-Chi, 084 English (U.S.)
Ti-ou-roé, 293 French
Ti-ts’ang, 035 English (B. 2)
Ti-Ts’ang, 035 English (U.S.)
Ti-tsi, 084 French

Ti-tsrang, 035 French
Ti-Wu-Huei, 293 English (U.S.)
Ti-wu-hui, 293 English (B. 2)
Tian Tsung, 117 English (B. 1)
Tianchi, 220

Tianchong, 260

Tianchuang, 122

TiandTng, 028

Tianfi, 003

Tianjng, 238

Tianlido, 243

Tianquan, 221

Tianréng, 123

Tianshg, 056

Tianty, 359

TianxT, 094

Tidny3u, 244

Tianzhi, 135

Tianzong, 117

Tiao-kreou, 069 French
Tidokdu, 069

Tich trung, 315 Vietnamese
Tién ¢dc, 108 Vietnamese

Tién dinh, 330 Vietnamese
Tien Tsung, 117 English (B.1)
Tien-Ch’an, 221 English (U.S.)
Tien-Ch’uang, 122 English (U.S.)
Tien-Ching, 238 English (U.S.)
Tien-Hsi, 094 English (U.S.)
Tien-Jung, 123 English (U.S.)
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Tien-Shu, 056 English (U.S.)
Tien-Tsung, 117 English (U.S.)
Tien-Tu, 359 English (U.S.)
Tienn-chou, 056 French
Tienn-fou, 003 French
Tienn-iou, 244 French
Tienn-jong, 123 French
Tienn-liao, 243 French
‘Tienn-tchou, 135 French
Tienn-tchre, 220 French
Tienn-tchroang, 122 French
Tienn-tchrong, 260 French
Tienn-tchrou, 056 French
Tienn-ting, 028 French
Tienn-trou, 359 French
Tienn-tsiao, 243 French
Tienn-tsing, 238 French
Tienn-tsiuann, 221 French
Tienn-tsong, 117 French
Tienn-tsri, 094 French

Ti€u hai, 114 Vietnamese
Tiéu lac, 240 Vietnamese
Tiéu trudng du, 152 Vietnamese
Tin hoi, 331 Vietnamese
Ting-kong, 125 French
Ting-roé, 253 French
Tinggong, 125

Tinghui, 253

Tinh minh, 126 Vietnamese
T liéu, 334 Vietnamese
Toan co, 358 Vietnamese
Toén tric, 127 Vietnamese
‘Todo, 322 Korean

Todo, 322 Japanese
Toe-toann, 336 French
Tokpi, 066 Korean

Tokuyu, 141 Japanese
Toksu, 141 Korean

Tokubi, 066 Japanese
T’ongch'Sn, 132 Korean
Tongjaryo, 252 Korean
T'8ngni, 102 Korean
TonglT, 102

Tongtian, 132

TéngzYlido, 252
Tou-chou, 141 French
Tou-iu, 141 French

Tou-pi, 066 French
Téulingi, 266

TéuqiaoyTn, 262

Téuwéi, 039

Traé-i, 054 French

Traé-iuann, 009 French
Traé-po, 079 French
Traé-tchrong, 298 French
Traé-tsri, 195 French
Trann-tchong, 354 French
Trao-tao, 322 French

Trat bién, 179 Vietnamese
Treou-linn-tsri, 266 French
Treou-oe, 039 French
Treou-tsiao-inn, 262 French
Triép cén, 274 Vietnamese
Trong-kou, 191 French
Trong-kou, 212 French
Trong-li, 102 French
Trong-tienn, 132 French
Trong-tse-liao, 252 French
Trong-tse-tsiao, 252 French
Tric tan, 201 Vietnamese
Trung chy, 207 Vietnamese
Trung chit, 231 Vietnamese
Trung cwc, 340 Vietnamese
Trung dinh, 353 Vietnamese
Trung do, 301 Vietnamese
Trung ddc, 283 Vietnamese
Trung khu, 316 Vietnamese
Trung li€u, 158 Vietnamese
Trung 1 du, 154 Vietnamese
Trung phong, 299 Vietnamese
Trung phi, 001 Vietnamese
Trung quan, 349 Vietnamese
Trung xung, 228 Vietnamese
Trudng cudng, 310 Vietnamese
Tridu liéu, 023 Vietnamese
Tsi-enn, 087 French
Tsia-tchré, 037 French
Tsi-tchong, 315 French
Tsiang-tsienn, 327 French
Tsi-tsiuann, 098 French
Tsiao-inn de la téte, 262 French
Tsiao-inn du pied, 295 French
Tsiao-sinn, 200 French
Tsiao-soun, 248 French
Tsié-si, 072 French

Tsié-tsri, 072 French
Tsienn-che, 224 French
Tsienn-iu, 026 French
Tsienn-kou, 108 French
‘Tsienn-li, 348 French
Tsienn-liao, 242 French
Tsienn-oae, 120 French
Tsienn-oae-chou, 120 French
Tsienn-tchenn, 115 French
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Tsienn-tchong, 121 French
Tsienn-tchong-chou, 121 French
Tsienn-ting, 330 French
Tsienn-tsiao, 242 French
Tsienn-tsing, 272 French
Tsing-kou, 189 French
Tsing-menn, 276 French
Tsing-ming, 126 French
Tsing-tsiu, 008 French
Tsinn-chou, 317 French
Tsinn-menn, 188 French
Tsiou-ivann, 119 French
Tsiou-Kou, 339 French
Tsiou-0é, 352 French
Tsiou-pinn, 258 French
Tsiou-siu, 291 French
Tsiou-soun, 248 French
Tsiou-tchrae, 129 French
Tsiou-tchre, 022 French
Tsiou-tsiuann, 303 French
Tsiou-tsre, 222 French
Tsiu-koann, 351 French
Tsiu-kou, 027 French
Tsiu-liao, 034 French
Tsiu-liao, 280 French
Tsiu-tsiao, 034 French
Tsiu-tsiao, 280 French
Tsiu-tsiue, 351 French
Tsiuann-liao, 124 French
Tsiuann-tsiao, 124 French
Tsiue-inn-iu, 139 French
Tsiue-prenn, 043 French
Tso-pinn, 201 French
Tsre-kong, 356 French
Tsre-liao, 157 French
Tsre-tsiao, 157 French
Tsri-che, 042 French
Tsri-koann, 302 French
Tsri-maé, 246 French
Tsri-menn, 223 French
Tsri-menn, 309 French
Tsri-raé, 343 French
Tsri-raé-chou, 149 French
Tsri-raé-iu, 149 French
Tsri-rou, 044 French
Tsri-siue, 205 French
Tsri-tchrong, 061 French
Tsri-tsiue, 205 French
Tsring-ieng-ivann, 239 French
Tsring-ling, 099 French
Tsroann-tchou, 127 French
Tsu Lin Ch’i, 292 English (B. 1)
Tsu San Li, 067 English (B. 1)

Tsu Wu Li, 305 English (B. 1)
Tsu-Ch’iao-Yin, 295 English (U.S.)
Tsu-Chiao Yin, 295 English (B. 1)
Tsu-Lin-Ch’i, 292 English (U,S.)
Tsu-San-Li, 067 English (U.S.)
Tsu-T’ung Ku, 191 English (B. 1)
Tsuan Chu, 127 English (B. 1)
Tsuan-chu, 127 English (B. 2)
Tsuan-Chu, 127 English (U.S.)
Tsuie-inn-chou, 139 French
Tsuri, 102 Japanese

Tsuten, 132 Japanese

T bach, 033 Vietnamese

T cung, 356 Vietnamese

T ddc, 237 Vietnamese

T méan, 206 Vietnamese

Tub Pi, 066 English (B. 1)

Tu Shu, 141 English (B. 1)

Tu shu, 141 English (B. 2)
Tu-pi, 066 English (B. 2)

Tu-Pi, 066 English (U.S.)
Tu-Shu, 141 English (U.S.)
Tu-yi, 141 English (B. 2)

Thic khiéu 4m, 295 Vietnamese
Tiic 14m khép, 292 Vietnamese
Tic tam Iy, 067 Vietnamese
Tug-ylium, 262 Korean

Tuimiip, 266 Korean

Tui Tuan, 336 English (B. 1)
Tui-tuan, 336 English (B. 2)
Tung Ku, 212 English (B. 1)
Tu-wan-gol, 263 Korean

Tuyu, 039 Korean

Ty du, 145 Vietnamese

Ty nhu, 025 Vietnamese

Ty truc khéng, 251 Vietnamese
Tze-Kung, 356 English (U.S.)
Tzu Kung, 356 English (B. 1)
Tzu Liao, 157 English (B. 1)
Tzu-kung, 356 English (B. 2)

{ihli, 170 Korean
tisa, 174 Korean
Ukchung, 218 Korean
tmdo, 211 Korean
Umgok, 202 Korean
Uimglik, 103 Korean
Umgyo, 344 Korean
Umnlingch’Sn, 085 Korean
imnySm, 306 Korean
impo, 304 Korean
Umshi, 064 Korean
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Um-Sohae, 100 Korean
Unbaek, 077 Korean
Ungch’ang, 047 Korean
Ung song, 047 Vietnamese
Un-gyo, 337 Korean
Unmon, 002 Japanese
ynmun, 002 Korean
Wnmun, 162 Korean
in-gyo, 337 Korean

U mon, 213 Vietnamese
Uy duwong, 164 Vietnamese
Uy trung, 165 Vietnamese
Uyén cdt, 110 Vietnamese
tyén dich, 273 Vietnamese

Vén mén, 002 Vietnamese
Vi du, 146 Vietnamese
Vi theong, 175 Vietnamese

Wan-gol (tu-wan-gol), 263 Korean
Wai Ch’iu, 287 English (B. 1)
Wai Kuan, 233 English (B. 1)
Wai Ling, 057 English (B. 1)
Wai-ch’iu, 287 English (B. 2)
Wai-Ch'iu, 287 English (U.S.)
Wai-kuan, 233 English (B. 2)
Wai-Kuan, 233 English (U.S.)
Wai-ling, 057 English (B. 2)
Wai-Ling, 057 English (U.S.)
Wai-Tao, 279 English (U.S.)
Wiiguan, 233

Wailing, 057

Wiigiu, 287

Wakuchu, 218 Japanese

Wan Ku, 110 English (B. 1)
Wan Ku, 263 English (B. 1)
Wan-gol (Su-wan-gol), 110 Korean
Wan-ku, 110 English (B. 2)
Wan-Ku, 110 English (U.S.)
Wan-ku, 263 English (B. 2)
Wan-Ku, 263 English (U.S.)
Wangi, 110

Wiangi, 263

Wankotsu, 110 Japanese
Waryo, 250 Japanese

Wei Chung, 165 English (B. 1)
Wei Shu, 146 English (B. 1)
Wei Tao, 279 English (B. 1)
Wei Tsang, 175 English (B. 1)
Wei Yang, 164 English (B. 1)
Wei-chung, 165 English (B. 2)
Wei-Chung, 165 English (U.S.)

Wei-shu, 146 English (B. 2)
Wei-Shu, 146 English (U.S.)
Wei-tao, 279 English (B. 2)
Wei-ts'ang, 175 English (B. 2)
Wei-Ts’ang, 175 English (U.S.)
Wei-yang, 164 English (B. 2)
Wei-Yang, 164 English (U.S.)
Wei-yii, 146 English (B. 2)
Weicang, 175

Wéidao, 279

Weisha, 146

W¢iyéang, 164

W¥¢izhong, 165

Wen Liu, 018 English (B. 1)
Wen-liu, 018 English (B. 2)
Wen-Liu, 018 English (U.S.)
Wenlii, 018

Wich’ang, 175 Korean
Wijung, 165 Korean

Wisu, 146 Korean

Wiyang, 164 Korean

Wu Ch'u, 130 English (B. 1)
Wu Li, 024 English (B. 1)
Wau Li, 305 English (B. 1)
Wu Shu, 278 English (B. 1)
Wu Yi, 046 English (B. 1)
Wu-ch'y, 130 English (B. 2)
Wu-Ch’u, 130 English (U.S.)
Wu-ch’u, 278 English (B. 2)
Wu-i, 046 English (B. 2)
Wu-l, 046 English (U.S.)
Wu-li, 024 English (B. 2)
Wu-Li, 024 English (U.S.)
Wu-li, 305 English (B. 2)
Wu-Li, 305 English (U.S.)
Wiicha, 130

Wiishy, 278

Wu-shu, 278 English (B. 2)
Wu-Shu, 278 English (U.S.)
Wuyi, 046

Xiabé, 004
Xiaguan, 038
Xiajixt, 070
Xialian, 019
Xialido, 159
Xiangii, 074
XiHochéngshi, 152
Xidohii, 114
Xidolud, 240
Xiawin, 347
XiaxT, 294
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Xich trach, 005 Vietnamese
XTguan, 302

Ximén, 223

Xingjian, 297

Xinhui, 331

Xinshu, 140

Xiongxiang, 095
Xiyangguan, 284

Xuénj7, 358

Xuénli, 257

Xudnla, 256

Xuénshg, 314

Xuénzhong, 290

Xuit cdc, 259 Vietnamese
Xuéhii, 086

Xung dwong, 073 Vietnamese
Xung mdn, 088 Vietnamese

Y hi, 170 Vietnamese

¥ x4, 174 Vietnamese

Ya Men, 324 English (B. 1)
Ya-men, 324 English (B. 2)
Ya-Men, 324 English (U.S.)
Yimén, 324

Yang Ch’ih, 232 English (B. 1)
Yang Chiao, 286 English (B. 1)
Yang Fu, 289 English (B. 1)
Yang Hsi, 016 English (B. 1)
Yang Kang, 173 English (B. 1)
Yang Ku, 111 English (B. 1)
Yang Kuan, 284 English (B. 1)
Yang Lao, 112 English (B. 1)
Yang Ling Ch'uian, 285 English (B. 1)
Yang Pai, 265 English (B. 1)
Yang-ch'i, 016 English (B. 2)
Yang-ch’ih, 232 English (B. 2)
Yang-Cl’ih, 232 English (U.S.)
Yang-chiao, 286 English (B. 2)
Yang-Chiao, 286 English (U.S.)
Yang-fu, 289 English (B. 2)
Yang-Fu, 289 English (U.S.)
Yang-gang, 173 Korean
Yang-gok, 111 Korean
Yang-gu, 065 Korean
Yang-gye, 016 Korean
Yang-gyo, 286 Korean
‘Yang-hsi, 016 English (B. 2)
Yang-Hsi, 016 English (U.S.)
Yang-kang, 173 English (B. 2)
Yang-Kang, 173 English (U.S.)
Yang-ku, 111 English (B. 2)
Yang-Ku, 111 English (U.S.)

Yang-kuan, 284 English (B. 2)
Yang-kuan, 312 English (B. 2)
Yang-lao, 112 English (B. 2)
Yang-Lao, 112 English (U.S.)
Yang-ling-ch’iian, 285 English (B. 2)
Yang-Ling-Chiian, 285 English (U.S.)
Yang-pai, 265 English (B.2) .
Yang-Pai, 265 English (U.S.)
Yang-shih, 307 English (B. 2)
Yang-sohae, 114 Korean
Yangbaek, 265 Korea
Yéngbadi, 265

Yangbo, 289 Korean
Yéngchi, 232

Yéngfi, 289

Yénggang, 173

Yanggi, 111

Yangji, 232 Korean

Yéngjido, 286

Yinglio, 112

Yanglingquén, 285
Yangmun, 052 Korean
Yangno, 112 Korean
Yangnungch’on, 285 Korean
YangxT, 016

Yaoshu, 311

Yaoyéingguan, 312

Yao Shu, 311 English (B. 1)
Yao Yang Kuan, 312 English (B. 1)
Yao-shu, 311 English (B. 2)
Yao-Shu, 311 English (U.S.)
Yao-Yang-Kuan, 312, English (U.S.)
Yao-yii, 311 English (B. 2)
Yeh Men, 230 English (B. 1)
Yeh-men, 230 English (B. 2)
Yeh-Men, 230 English (U.S.)
Yémén, 230

Yep'ung, 245 Korean

Yéu du, 311 Vietnamese

Yi Feng, 245 English (B. 1)
Yi-Fung, 245 English (U.S.)
Yi Hsi, 170 English (B. 1)
Yi-Hsi, 170 English (U.S.)

Yi She, 174 English (B. 1)
Yi-She, 174 English (U.S.)
Yiféng, 245

Yin Chiao, 337 English (B. 1)
Yin Chiao, 344 English (B. 1)
Yin Hsi, 103 English (B. 1)
Yin Ku, 202 English (B. 1)
Yin Lien, 306 English (B. 1)
Yin Ling Ch’iian, 085 English (B. 1)
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Yin Men, 162 English (B. 1)
Yin Pai, 077 English (B. 1)

Yin Pao, 304 English (B. 1)

Yin Shih, 064 English (B. 1)
Yin Tu, 211 English (B. 1)
Yin-ch’i, 103 English (B. 2)
Yin-chiao, 337 English (B. 2)
Yin-chiao, 344 English (B. 2)
Yin-Chiao, 344 English (U.S.)
Yin-Chieh, 103 English (U.S.)
Yin-hsi, 103 English (B. 2)
Yin-ku, 202 English (B. 2)
Yin-Ku, 202 English (U.S.)
Yin-lien, 306 English (B. 2)
Yin-Lien, 306 English (U.S.)
Yin-ling-ch’iian, 085 English (B. 2)
Yin-Ling-Ch’iian, 085 English (U.S.)
Yin-men, 162 English (B. 2)
Yin-Men, 162 English (U.S.)
Yin-pai, 077 English (B. 2)
Yin-Pai, 077 English (U.S.)
Yin-pao, 304 English (B. 2)
Yin-Pao, 304 English (U.S.)
Yin-Shih, 064 English (U.S.)
Yin-shin, 064 English (B. 2)
Yin-tu, 211 English (B. 2)
Yin-Tu, 211 English (U.S.)
Yanbai, 077

Y1inbao, 304

Yinda, 211

Y1ingchuang, 047

Y1ingi, 202

Yinjiao, 337

Yinjido, 344

Yinlién, 306

Yinlingquan, 085

Yingxiang, 031

Ying Ch’tian, 193 English (B. 1)
Ying Ch’uang, 047 English (B. 1)
Ying Hsiang, 031 English (B. 1)
Ying-ch’uang, 047 English (B. 2)
Ying-Ch'uang, 047 English (U.S.)
Ying-hsiang, 031 English (B. 2)
Ying-Hsiang, 031 English (U.S.)
Yinmén, 162

Yinshi; 064 |

Y1inxi, 103

Yishé, 174

YixY 170

Yochi, 232 Japanese

YSgu, 300 Korean

Yohaku, 265 Japanese
Yoho, 289 Japanese
YSigySl, 007 Korean
Yokei, 016 Japanese

‘Yoko, 173 Japanese

Yoko, 286 Japanese
Yokoku, 111 Japanese
Yokyo, 187 Japanese
Y&mch'Sn, 360 Korean
Ydnaek, 273 Korean
Yon-gok, 194 Korean
Yongch'Sn, 193 Korean
Ydngdae, 319 Korean
Ydngdo, 101 Korean
YdnghS, 216 Korean
Ydnghyang, 031 Korean
Ydngquén, 193

Yoro, 112 Japanese
Yoryosen, 285 Japanese
Yoso, 047 Japanese

Yosu, 311 Korean

Y&t'ae, 076 Korean
Youmén, 213

Yo Yang, 180 English (B. 1)
Yo-yang-gwan, 312 Korean
Yoyu, 311 Japanese

Yu Chen, 134 English (B. 1)
Yii Chi, 010 English (B. 1)
Yii Chung, 218 English (B. 1)
Yu Men, 213 English (B. 1)
Yii T’ang, 355 English (B. 1)
Yii-chen, 134 English (B. 2)
Yii-Chen, 134 English (U.S.)
Yii-chi, 010 English (B. 2)
Yii-Chi, 010 English (U.S.)
Yii-chung, 218 English (B. 2)
Yu-Chung, 218 English (U.S.)
Yii-fu, 219 English (B. 2)
Yu-men, 213 English (B. 2)
Yu-Men, 213 English (U.S.)
Yi-t'ang, 355 English (B: 2)

Yii-T"ang, 355 English (U.S.)

Yuanyge, 273 .
Yiian Yeh, 273 English (B. 1}
Yiian-yeh, 273 English (B 2)
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Yiian-Yieh, 273 English (U.S.)
Yudo, 279 Korean

Yufu, 219 Japanese

Yuglin, 049 Korean

Y4ji, 010

Yujung, 048 Korean

Yumon, 213 Japanese

Yumun, 213 Korean

Yinmén, 002

Yiin Men, 002 English (B. 1)
Yiin-men, 002 English (B. 2)
Yun-Men, 002 English (U.S.)
Yung-ch’uian, 193 English (B. 2)
Yung-Ch’iian, 193 English (U.S.)
Yung-Ch’uang, 047 English (U.S.)
Yusen, 193 Japanese

Yutang, 355

Yizh€n, 134

Yuzhong, 218

Zencho, 330 Japanese

Zenkoku, 108 Japanese

Zhangmén, 308
Zhangzhi, 207
Zhiohiii, 198
Zhéjin, 274
Zhéngying, 268
Zhibian, 179

Zhigou, 234
Zhishi, 177
Zhiyéing, 318
Zhiyin, 192
ZhTzhéng, 113
Zhangchong, 228
Zhongda, 283
Zhdngdu, 301
Zhongféng, 299
Zhangfii, 001
Zhongji, 340
Zhonglido, 158
Zhongliishg, 154
Zhangshi, 316
Zhongting, 353
Zhongwiin, 349
Zhangzhi, 207
Zh3ulido, 023
Zhduréng, 096
ZhibTn, 201
ZYgong, 356

Zui, 039 Japanese
Zilingi, 292
Ziqiaoyin, 295
ZasanlY, 067
Zatongei, 191
ZawilY, 305
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(M) 6
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EMGD
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CEF D B
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143
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FRBL
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131
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277
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175
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fE () & (1)
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MoGi)
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#0689 A 261
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e
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AV IRCACOR NE. B ]
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065
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M)

t=#&
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B (m%) B

077
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358
203
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f& (fB) & (&7) 144

JH 354
EE (F) 047
= 025
+A#
fit (8% %) A7 127
B (F-RB) X (R 060
e (£) 241
W& (A7) 116
%8 B (X B 062
W (.8 B & 071
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#® g0 AT 127
) & 066
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W< Box) Mg 053
B R & () 229
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